
























































n u ra i N snake (Kam HM) , brown 
snake (Kam RM) . - cf . f)andaba 
( Jua) • 

f' u i (f' u · i )  N V  stinking ( Jua OM) . 

w 

wad i N white woman ( Jua OM) . 
- cf .  wad i n .  

wad i gan (wad i ga ,  Jua LM) N white 
woman ( Jua OM, LM; also in 
Gunggari ) .  - cf .  wad i . 

wad i n  N white woman ( Jua OM; also 
in Gunggari) . - cf . wad i . 

wag i N ' game ' ( laughing and 
playing ; Jua OM) . 

wa f)a l N boomerang (Jua OM, Kam 
AA ;  also in Gunggari) . 

waj an N shilling ( Jua OM) . 

wa · 1  N REL no , nothing , don ' t  
( Jua LM) : wa · 1  money no money . 

wa l a i  N ALL wa l a i g u camp (Jua 
DM, Gun Te) : wa l a i gu ( go) home 
( Jua : Gun Te) . 

wamba N deaf , silly ( Jua , Kam) . 

wamu N fat ( J·ua OM) • 

wanag i ga- (wan i - ) V ITR IMP 
wan i g i ga ;  IPF wanag i ga i  stop 
( Jua OM) : wan i g i ga take it 
away . 

wanda N white man (Jua , Kam) . 
- c f .  wandaba . 

wandaba N ghost (Jua , Kam) . 
- c f .  wanda . 
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wan t i  N dingo , wi ld dog ( Jua LM ,  
Gun TC ) . 

waf'aba r i  N pregnant ( Jua JM ; in 
another language ? ) . - cf . 

muba l j a l . 

wa · ru N crow (Kam RM ,  HO) . 

wa r u l  N honey ( Jua OM) . 

wa ra N dog ( Jua LM) . - cf .  wa ra i . 

wa ra- V ITR IMP IPF ? wa raj a 
get up , stand ( Jua OM) • 

wa ra i N dog ( Jua LM) . - cf .  wa ra . 

wa r i f'  N goanna ( Jua OM) • 

w i · N fire , ( fire) wood ( Jua , Kam) . 

w i b i l i  (w i b l i )  N sick ( Kam RM ,  LO) .  

w i  l i N whistle ( Jua OM) . - cf . 
w i  I i - .  

w i  I i - v IMP IPF ? w i  I i ;  INT 
w i l i f)g u  whistle ( Jua OM) . 

w i r i ga l  N navel ( Jua OM) . 

wUf)g uwa I i  - V ITR IMP IPF 
wUf)guwa l i ,  wUf)guwal  i j a  go , walk 
( Jua : Gun Te , Kam) : j ama f)a i 

wUf)g uwa l i let me go , I will go 
(Kam RM) , wUf)g uwa l i f)a i I am 
going ( Kam RM) • 

wun i f)a ( l ) - or wun i f)a l i - V TR ITR 
IMP IPF wun i f)a l i hear , listen 
(Jua OM) . 

w u r i f) i n N clever (man) , doctor 
( Jua , Kam) . 

wu r i  (wu r i )  N dress ( Jua OM) . 

w u r u l a  N scrub turkey ( Kam HO) : ·w u ru l a  gau  turkey egg . 

w u r umau N a small kind of l izard 
( Kam HO) . 
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DARUMBAL 

I ntroductory remarks 

1 6 . 1  The discovery of  an informant for this language was altogether due to 
coincidence . While looking for persons who might be able to supply data regarding 
the Batj ala language , of which very little was available at the time , a couple 
of Bat j ala informants at Urangan ( on the mainland coast opposite Fraser Island) 
mentioned the name of a still better authority on the language , an elderly lady 
who , however , lived in Brisbane . On the next visit to that city and after 
inquiries among Aboriginal friends , the lady in question , one Mrs . Kanomie 
Richards ,  was eventually located at her home in Acacia Ridge . This lady , who 
had married a Fraser I slander , had lived for a length of time at Urangan and 
was certainly fami liar with the Batjala language . However , it was soon found 
that at the same time as Mrs . Richards had a knowledge of Batj ala ( learned at 
Urangan) she was also a capable informant for the language of her native Great 
Keppel Island ( off Yeppoon and Emu Park , in the Rockhampton area) , a language 
she knew as Darumbal ( da rumba l ) , and since the author of this survey had in the 
meantime contacted other Batjala informants ,  the new language remembered by Mrs . 
Richards naturally became of paramount interest . As a matter of fac t ,  our 
informan t ,  although for years living in Brisban e ,  had a marvellous recollection 
of her native language , to some extent complemented by data supplied by her 
family ( see 16 . 3 ) , and also showed much interest in communicating her knowledge . 
However ,  the absence of other informants for the language has made it impossible 
to determine to what extent the data obtained may be considered as general 
features of the language or may in part be counted as dialectal or individual . 
The language , which was until then unknown and unheard of by the present author , 
shows great analogies with the one Edward M .  Curr ( Curr 1887 , p . 54-57)  locates 
at Gracemere and Rockhampton . 

1 6 . 2  The Darumbal language does not show any immediate relationship to any of 
the languages described in this Part , neither to any of those studied in this 
survey . There are certain phonological and morphological analogies with Goreng­
Goreng ( see Part I ,  13 . 1  sqq . ) ,  the nearest neighbour to the south ( c f .  Part I ,  
1 . 4 ) , but phonologically at least greater parallels are found wi th the New South 
Wales Thangatti (previously studied by the author ,  see Holmer 1966 a ,  especially 
1 . 6  and 1 . 10) . Morphological and lexical analogies are occasionally found with 
a col lateral New South Wales language , namely Kamilroi ( described here in con­
j unction with Jualrai ; 12 . 1-15) ; one may notice , for instance , that the simple 
sentence drink water ( in Darumbal ga l i Da l a  or Da l a  ga l i ) is almost identically 
expressed in Kamilroy ( da l a  ga l i ;  see 1 5) . Compare further in the following 
sections on the phonology and morphology of the language ( 17 . 1-18 . 25 ) . 

L i s t  of  i nformants 

1 6 . 3  The following persons have furnished information regarding the Darumbal 
language ; reference is made in the usual way by the language s ignature Dar 
( for Darumbal ) and following initials of the informants . Otherwise the same 
principles hold as in Part I ,  4 . 3  and Note 41 . 

Dar CR: Mr . Cyril Richards , at Acacia Ridge , Brisbane;  Mrs Richard ' s  
( Dar KR) son . 

Dar ER : Miss Ethel E .  Richards , at Acacia Ridge ; Mrs . Richard ' s  daughter 
and interested in the history of the island and its people . 
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Dar KR :  Mrs . Kanomie Richards ( nee Ross) , from North Keppel I sland , died 
in 1973 at Acacia Ridge , at an age of about 9 0 ;  her father , one 
Mr . Ross , was of Scottish descent ( from Rockhampton) and her 
husband a native of Fraser Island , while an uncle (on her mother's 
side) was ' king ' on North Keppel Island (Mrs . Richard ' s  given 
name is evidently the native name of North Keppel Island , gan um i  
i n  Darumbal ;  c f .  the place name Canomie a t  Tanby , near Emu Park) . 

Phonol ogy 

1 7 . 1  As indicated in 16 . 2 ,  Darumbal phonology , although of a rather unusual 
type in this part of Queensland , shows certain analogies with another Australian 
language studied by the author , hence the phonetic representation will have to 
be a compromise between various systems of phonetic writing , involving certain 
problems on some points . For these see in a following section ( 17 . 6 ) . 

Evol uti on of  the vowel system 

1 7 . 2  The Darumbal vowel system is quite s imple , being of the common ' triangular ' 
type ; the basic vowel phonemes are a ,  i ,  u ,  which are usually short (or of nor­
mal length), whi le lengthening is occasionally found and marked by the inverted 
period ( . ) :  n u · na him , her ( a  contraction of n UQuna , idem) . There is a certain 
interrelation between vowel length and the nature of surrounding sounds and it 
is not always clear whether the quantity of the vowel is in itself distinctive : 
in Qana who ? ,  for instance , the vowel is longer ( Qa · na)  than in QaNa me , but at 
the same time the medial nasal is  lengthened in the latter word ( c f .  17 . 7 ) . 
Similarly in QanaDu ru all of us the second a appears lengthened ( Qana · D u ru) , 
which is concomitant with a slight stress on the second initial syllable as 
well as perhaps also with the nature of the medial 0 sound ( see 17 . 8) . 

1 7 . 3  Among phonetic variants of the basic vowel phonemes appears the occasional 
widening of i to e ( or an intermediate sound) or u to 0 (or a s imilar sound) , 
customary in the ' triangular ' vowel system and mostly due to position or the 
influence of surrounding sounds;  as in Gunggari ,  for instance ( c f .  Part I I ,  5 . 4 ) ,  
an u sound may b e  widened to 0 after a (vanished) 9 sound , a s  in : g uTu l back 
(pronounced oTo · I ) . 

1 7 . 4  Although stress is not distinctive in Darumbal , the usual tendency toward 
stressing of the second initial syllable in long words or sequences prevails : 
QanaD u r u  ( bagu)  (to) all  of us , QanaD u ruQa us all , bunda l ba r i Q i  brought .  

Evol uti on of the  consonant system 

1 7 . 5  The Darumbal consonant system, on the other hand , is rather complicated 
and further not quite clear on all points . It seems to compri se the following 
consonant phonemes :  (bilabial) b ,  p ,  m i  ( interdental-palatalised) 0 ,  T ,  N ; 7 7  
( alveolar-supradental )  d ,  t ,  n ;  (palatal-velar) g ,  k ,  Q ;  ( lateral continuant) I ;  
( soft trilled continuant) r ;  ( compound trill)  R ;  ( retroflex trill or continuant) 
r ;  ( palatal semivowel) j and (bilabial semivowel)  w .  The aspirate ( h )  may 
appear word-initially ( as in Queensland English) , but has not phoneme value . 
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1 7 . 6  The phonetic system as shown in the above inventory of consonant sounds 
( 17 . 5 ) involves certain problems on two distinct levels : ( 1 ) regar�ing the true 
nature of the interdental-palatalised series ( D ,  T ,  N) and ( 2 ) as regards the 
distinction of the plosives p ,  T ,  t ,  k ,  on the one hand , and b ,  D ,  d ,  g ,  on the 
othe r .  Regarding the phonemes represented by D ,  T ,  N ,  the same might be said as 
for those written respectively g and n in the eastern subgroup of the Wakka 
languages ( see Part I ,  14 . 10) and , as a matter of fact,  the¥ might perhaps with 
equal advantage have been expressed by the latter symbols . 7 This writing , 
however , would have involved the use of one additional symbol ( �) for our T , a 
symbol without a counterpart in the Wakka languages and not otherwise used in 
this survey of south-east Queensland languages . The sounds , therefore ,  which we 
write respectively by T , D ,  N are perhaps most often interdental ( T ,  D being 
plosives rather than fricatives in all positions) , the palatal variant appear­
ing occasionally in any position . I t  i s ,  however ,  to be noticed that N in the 
word- or syllable-final position ( except in the group -ND- )  is in all cases a 
palatalised sound ( n ) : N UQuN his , hers ( actualised as N UQun or nUQ un ) ,  wuN wi ll  
give ( actualised a s  wun) , gaNb i l star ( actualised a s  ganb i 1 ) , 7 9  but NaND I ­
stand ( actualised as NaND I - only) ; in other cases a basic and written T ,  D or 
N may alternate between an interdental and a palatalised sound : Dun  ( either D un 
or g u n )  tel ling , j i Na ( either i Na or i na )  here , Nu l a  ( either Nu l a  or n u l a ) he , 
she , etc . ( the fact that QaTa I is recorded with T only and QaTu my ,  mine mostly 
with palatalised sound ( �) , is probably quite inconsequential ) .  The palatalised 
sounds consequently appear as variants only of the interdentals , as seen also in 
loanwords : D uk i D uk i  chicken {s} (chooks ; from English) ; notice that the Wakka­
Wakka word g uga i (sugar) appears in Darurnbal as Duka i (ultimately from English 
' sugar ' )  . 

1 7 . 7  Whenever the sounds of D ,  T and N are heard as interdental a certain 
difficulty arises in distinguishing them from the corresponding alveolar series 
( d ,  t ,  n ) . This i s  especially the case of  N and n in the intervocalic position 
( n  probably never occurs initially) , perhaps often due to imperfect articulation . 
Usually,  however ,  an intervocalic N ( if not palatalised) is somewhat lengthened 
whereby a preceding vowel becomes shorter or less stressed : Qana who? (more or 
less Qa · na )  and QaNa me (with a shorter vowel sound) , b i Na ear ( N  lengthened 
and vowel sounds shorter) and b i na father ( n  shorter and final vowel sound 
lengthened) ; 8 0 it is rather probable that D i na foot is differentiated in this 
way from the English word ' dinner ' (as  pronounced by our informant : D i na ; the 
alveolar or supradental sound of d hardly occurs initially among native 
speakers) . 

1 7 . 8  A second point to be oonsidered is the collateral occurrence of a 
' devoiced ' ( see Part I ,  2 . 8 ) series of plosives ( b ,  D ,  d ,  g ) , intervocalically 
tending - except d - toward fricatives , and a series of voiceless somewhat 
lengthened plosives ( p ,  T , t ,  k ) , occurring in the intervocalic position only . 
In  this way , for instance , waga burn {it} is distinguished from waka knee and 
a pronunciation gab a for gapa ground is declared to be wrong by our informant 
( in the Wakka languages such a distinction would be either artificial or 
impossible , the language name Wakka-Wakka being pronounced indifferently waka 
waka or waga waga , even though the -k- may be lengthened in the one case and 
tending toward a fricative in the other ; c f .  Part I ,  2 . 8) . The only parallel 
found by the present author to this peculiar trait of Darurnbal phonetics 
appears to occur in the New South Wales Thangatti ( see Holmer 1966 a ,  1 . 10) . 
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1 7 . 9  The alveolar (or supradental ) plosive d ,  which is rare ( d  sometimes 
serving as a substitute for r )  hardly occurs in the initial position. with the 
above phonetic value ( as in Goreng-Goreng , where it is more dental ) . Instead 
of this sound ( for instance in words which in Goreng-Goreng begin with d- : 
daQga mouth , lie , d i ra teeth , etc . )  Darumbal presents a sound which is more 
like that of R ( c f .  17 . 10 ) ,  but which is hardly any kind of r sound historically 
( initial r sounds being abnormal in this part of Queensland) . 8 1  After n and I ,  
the sound of  d is as in English ( ' and ' ,  ' o ld ' , etc . ) ; the Aboriginal pronun­
ciation of English ' thunder ' may hence be represented as sanda . 

1 7 . 1 0  The sound of R is a kind of compound sound ( suggesting ' rz '  in Engli sh ; 
for a more complete analysis , c f .  Holmer 1966a , 1 . 4 ,  p . 14) ; by analogy with 
the symbols D ,  T ,  N we prefer R to the one used for Thangatti ( r ,  for which see 
loc . cit . ) . This sound , which occurs ( like all r sounds ) in the intervocalic 
position only , is  consequently a noticeably vibrant and somewhat lengthened 
sound , which is normally heard as distinct from the softer trill represented 
by r . 8 2  As Darumbal further has a more or less clearly differentiated retroflex 
r sound ( r ) , whence a €riple system of r sounds arises ( r , R ,  r) , we again find 
a point of contact with Thangatti phonology ( see Holmer 1966a , 1 . 4 ,  6) . 

1 7 . 1 1  As in Gunggari ( see Part I I ,  5 . 7 ) , the sound of  9 tends to vanish in 
many positions ( even word- or syllable-initial) ;  the words ga l i water , ga t a r  
man , ga l agan good are hence commonly pronounced a l i ,  a t a r ,  a l a ( h ) an ,  respect­
ively , and while our informant ( Dar KR) accepted ga l i as a correct alternative 
form of pronunciation , a l i was the only one accepted by Dar ER. The fricative 
g ,  as in the intervocalic position , often tends to turn into other sounds ( less 
foreign to Engli sh) : Na l a  for Naga look ( c f .  Holmer 1971 ,  1 . 9 ) ; some confusion 
was caused by uncertainty as to whether mother is correctly Qaj aga r i  or Qaj aDa r i ,  
etc . In the same way i t  i s  uncertain whether such a form as gajaj u t o  take i s  
to b e  considered a s  a phonetic variant o f  o r  as having a morphologically 
different structure from a more regular formation in - g u  ( see 1 8 . 2 2 )  or whether 
the forms wagagu and waj a g u  ( to cook) are phonetical or morphological variants . 

1 7 . 1 2  Certain other forms may be ascribed to the influence of English : D uta  
for Dutar  pushing ( suppression of syllable-final - r ) , gun i Qgu for gun i mgu  to 
s leep ( assimilation of unfamiliar consonant cluster in English) , Da l aQ for 
Da l a N ( i . e .  - r )  tongue ( substitution of a common word-final - Q ,  that is ' -ng ' , 
in English for an unfamiliar sound) ; sometimes uncertainty arises , as in the 
case of the forms bu runga i and b u ruQga i storm , thunder ( the latter occurring 
more frequently) . Here also belo�gs the appearance of an intrusive h- , as in 
h i ra for j i Na this ( j - being as usual weak or suppressed before i ) , ha l i for 
ga l i  water ( g- suppressed according to 17 . 11) . The passing of intervocalic 
consonants or consonant groups into - r- is seen in : j i ragu here , hither for 
*j i Nagu ( c f .  the demonstrative stem j i Na this , here ) , b a ragu  there for *baNag u 
( c f .  the demonstrative stem baNa that , there ) , b u raN for b undaN coming , 
wa l i Qga ru  for wa l i Qga l g u  to spoil .  Consonant groups are occasionally 
simplified : NaN i - for NaND i - stand ( this is common in all Aboriginal languages 
studied here) . 

1 7 . 1 3  Cases of ' pre-occlusive ' 1 and n ( see Part I ,  20 . 7 ) are found (as  often 
in the coastal languages ) in : Q i d l i for Q i l i  hand, baDNa for baNa that , there . 
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1 7 . 1 4 All words begin with a consonant or a semivowel and may end either in a 
vowel or a consonant . The following consonants ( and semivowels)  are allowed 
initially : b ,  d ,  D ,  g ,  Q ,  j ,  m, N ,  W ;  the following are permitted as final : Q ,  
1 ,  m ,  n ,  N ,  r ( o f  r no clear instance i s  found) . All consonants are permitted 
intervocalically ( intervocalic d and t being , however ,  rare) . Consonant 
clusters ( always consisting of two consonantal phonemes) may arise medially by 
a sequence of any consonant sound permitted finally , followed by any consonant 
sound permitted initially . 

Morpho l ogy 

( a )  Structure o f  stems and deri vat i on 

1 8 . 1 Structure . The structure of the concrete nominal stem is akin to the 
structure of such stems in the Gunggari languages , monosyllabic stems being 
rare : ga · l  Leg (which may possibly depend on some kind of contraction) ; the 
word g U Q  water ( known by Dar KR) is , of course , Batjala , while the native 
Darumbal word is the dissyllabic ga l i ) . Verbal stems , however ,  may be mono­
syllabic : Na- see , wa- burn , and furthermore end in a consonant : Da l - eat , j a n ­
go ( this , however , does not mean that we may find vowel-ending monosyllabic 
verb forms , the imperative of the stems Na- and wa- being respectively Naga and 
waga ; of the consonant-ending stems , however , monosyllabic forms may appear ­
possibly due to analogy - : D a l  eating , j an going , while the corresponding 
imperative forms are again dissyllabic : Da l a ,  j an a .  

1 8 . 2  Redupli cation . Reduplicated nominal stems are common : b u l i b u l i wi Ld 
goose , gunda l  g unda l bad shark , g u r u  g u r u  dark peopLe ( c f .  g u r u  dark , night ) , 
Duk i Duk i chickens , ma ra ma ra poLiceman , m i Na m i Na pussy , muga muga whaLe 
( Dar ER) , wamba wamba crooked; as is seen , the reduplicated forms are often , as 
usually in the languages studied , animal names or adj ectival words . 

1 8 . 3 Compounds . Nominal compounds of the type ' housewife ' ,  etc . in English 
are normal in Darumbal : b u l i b u l i g u l b u r  wi Ld goose 's egg , DaQg u i  g u l b u r  turtLe 
egg . Compounds of a nominal and verbal stem occur in gu l u i b unda- get angry 
( from gu l u i angry and bunda- come ) , gu l u ( i ) j i g i - ,  idem ( c f .  -j i g i - become , get ) , 
guRaj i g i - be sick ( from guRa sick) . A compound of two verbal stems is found in : 
Q i r i b uQga ( I ) - make cry ( from Q i r i - cry and b UQga ( I ) - make ) . 

1 8.4 Nominal deri va tion . No sociative formative is recorded ; the caritive 
suffix is - rama not having , without : ga l i rama without water , d i ra rama without 
teeth , NupaDa r i rama without a husband, g i Qg i rama (probably correct for 
g i Qg i l rama , Dar KR, as r is not normally a word- or syllable-initial sound ; c f .  
the current pronunciation gami l ra i  for gam i ra i  Kami Lroi , 12 . 3 ) . 

1 8 . 5 The ' dual-comitative ' suffix ( c f .  Part I I ,  6 . 6  with Note 27)  is either 
-Da r i  or - ga r i : Qaj a Da r i  or Qaj aga r i  (cf . 17 . 11)  one 's mother , N upaga r i  or 
NupaDa r i  one 's husband, b i naga r i  or b i naDa r i  one 's father , g i n da r i  one 's wife 
(possibly for *g i nga r i , through assimilation ; c f .  Part 1 , 6 . 18) ; these forms 
are used in the common construction : ( QaTu) b i naDa r i  Qaj aDa r i  (my) father and 
mother,  (my) parents . As usually in the languages studied , the underived forms 
are used in the vocative : b i na father! , Qaj a mother! . A somewhat similar 
function may be seen in the suffix -ba ra : Q i ka l i ba ra father and son· or daughter 
but the analysis of this somewhat strange word is not apparent . 
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1 8 . 6  Among the consonantal suffixes which we have termed ' nominalis ing ' ( cf .  
Part I ,  3 . 6 ) appear - Q  and - m  in our material : wa l i Q  bad ( c f .  wa l i - be bad or 

Nunagal wa l i  no good) , bapam moon ( c f .  bapa , idem) . 

1 8 . 7  Verbal deri vation . The four basic types of verbal derivation ( causative , 
associative , reflexive and reciprocal )  are all represented in Darumbal . The 

ca usative suffixes are -ga- ( - Qga- , - n ga- ) and -NDa- ( the latter possibly 
through ass imilation of - n g - to -ND- ? ) : w u l aga- put out (fire) ( c f .  w u l a- go 
out (of the fire) , die ,  in the Gunggari languages ) ,  NaN ( D )  i ga- (or NaN i n ga- , 
NaN ( D ) i NDA - )  stand (something) up ( from Nan ( D )  i - stand) , b i raga- pour (water) 
( from b i ra- fa�� ) , wab i Qga- make �augh ( from wab i - �augh) , wa l i Qga- destroy 
( c f .  wa l i Q  bad) , Dan uga- �ay down ( from Danu- �ie down) , D i n i ga- or D i Naga- set 
down , make sit ( from D i - ,  D i Q- sit down) . The associ ative suffix is  - l i - :  
bunda l i - bring , come with ( from b un da- come ) . The refl exive suffix is either 

- l i - or - Q i - ( c f .  Wakka-Wakka , Part I ,  7 . 7 ) : baTa l i - bite onese�f ( from baTa ( I )­
bite ) , bumi Q i - pass away ( c f .  b uma- hit , ki� � ) , Na Q i Q i - �ook at onese�f ( from 

Na- , NaQ- see , �ook) ; these al so serve to express intransitive verbal action : 
gaQga l i - sing out ( c f .  Goreng-Goreng ga Qga- ca�� ,  transitive , and g a Qga l i - ca��  
out , intransitive ) , waQ i - burn ( intransitive ; from wa- burn , transitive) .  

Fina l l y ,  the reciprocal suffix is either -ba- or - I a- :  baT i ba- fight (probably 
hit each other , but the simple verb is  not recorded) , baTaba- bite each other 
( from baTa ( I ) - bite ) , w ukaba- give to one another ( from wU- , w uka- give ) , 
Naj aba- or Naj a l a- �ook at one another ( from Na- , Naj a- see , �ook) , Daka raba­
kick each other ( from Dakar- kick) . 

( b )  I nfl ection  

1 8 . 8  Declensi on . The fol lowing seven regular case forms are found i n  the 

declension of nominal words in Darumbal : nominative , ergative , obj ective , 
possessive , ablative , locative and allative . The nominati ve is , as usual , the 
stem of the word . The form of the ergati ve (which always ends in - u) is deter­
mined by the nature of the final sound of the word stem , so that stems ending 
in vowel take the ergative suffix - ru ( in a couple of cases - Q u) , those ending 
in a nasal take the suffix - u  preceded by a homorganic plosive ( hence - b u  if 
the stem ends in - m , - d u  if it ends in - n ,  - D u  if it ends in - N ,  etc . ) , whi l e  
stems ending i n  - l or - r  usually take the suffix - u  (with o r  without certain 
modifications of the stem-final sounds , for which see the Paradigms , 1 8 . 1 1 ) . 
The objective ( a lways in - a )  is also regulated according to the stem-final 
sound , vowel-ending stems taking - Qa ,  stems ending in a nasa l , -a , while stems 
ending in - l or - r  take -na . The obj ective is used o f  animate (personified) 
nouns only and possibly in a positive or definite sense ; c f .  g i Qg i l (nominative) 
Da r um man i did not take a wife ( for g i Qg i l na ) .  The suffix of the possessi ve is 
either - Qu or - Q uN ,  the l atter possibly from the personal pronouns ( c f .  1 8 . 1 5 ) . 
The ablative suffix is that of the obj ective ( or locative ; c f .  below) with an 
added - m  ( hence - Qam with stems ending in a vowel ,  -am with stems ending in a 
nasal , etc . ) . The locative ( always ending in - a )  shows various forms of the 
suffix according to the stem-final sound : - Qa (with vowel-ending stems ) , -da 
(with stems ending in - n ) , -a  or -da (with stems ending in - I ; the former suffix 
with modification of - 1 - to - r- ). The allative regu larly ends in -gu (regardless 
o f  the nature of the stem-final sound) . 
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1 8 . 9  As a matter of fact , much irregularity exists , no doubt in some measure 
due to the material being derived from a single informant (whereby checking of 
the forms is difficult) . One will especially notice an alternation of forms 
having a retroflex - r- and such as have the group - 1  d- : 9 i I)g i ru or 9 i I)g i 1 du woman 
( ergative) , j ama ra in the rain ( j ama l )  beside m i d l a  in the eye ( m i l ) ; thi s  may 
depend on some phonetic tendency , connected with the difficulty of articulating 
the sound of r in a bilingual milieu ; compare such forms as ma rd l a  for ma ra hand , 
etc . ( see in Part 1 1 , 18 . 9 ,  with the Note 112 ) , gami l ra i  for gami ra i Kami lroi 
( see in Part II I ,  12 . 3 ) . The locative is in -ga of g i l a  mirror ( from English 
' glass ' ) ; of the stem in - a i , b u rul)ga i storm, it  i s  b u rul)gaj a ( in the storm) , 
while the ablative is either regularly b u rul)ga i l)am or else bu rul)gaj am.  The 
ablative of j ama l rain is either j ama l l)am

·
or j ama l am .  Other irregular forms may 

depend on analogy : m i l d u for expected *m i l g u into the eye , etc . 

1 8 . 1 0  An additional eighth case form , which we may consider as a ' perlative ' 
( c f .  Part I ,  7 . 11 )  is that of the locative plus - 1 : wa l ul)a l in or by a boat 
(wa l u ) , g a l i l)a l  in or through the water ( g a l  i ) . The suffix would formally be 
the same as the sociative derivative suffix in some of the Wakka languages ( cf .  
Part I ,  3 . 7 ; 11 . 1 ) . 

1 8 . 1 1  Paradi gms .  In order to give a survey of the regular case forms in the 
Darumbal declension , the following paradigms will serve , arranged according to 
the stem-final sound of the nominal stem . The latter may end ( 1 ) in a vowel , 
( 2 ) in a nasal and ( 3 )  in either - l or - r  (of  stems ending in - r  no instance is 
found in thi s  material) . The type words chosen are : ( 1 ) b i na  father , w u r u  child, 
m i R i  dog , guj a  fish , ga l i water, w i · fire , du l a  stick , gapa ground, D u ra camp ; 
( 2 ) Dab un white man ,  j a raman horse , daD i m  porpoise , gal)guN fish line , wa l i l)  bad; 
( 3 ) g a t a r  man , g i l)g i l woman , m i l eye , j ama l rain , wal)a l boomerang . 

( 1 ) Vowel -ending stems : 

NOM 
ERG 
OBJ 
POSS 
ABL 
LOC 
ALL 

b i na ,  w u r u ,  m i R i , guj a ,  ga l i ,  w i · ,  du l a ,  gapa , D u ra 
m i R i ru ( m i R i l)u) , guj a r u ,  ga l i l)u 
wu rUl)a 
b i nal)u , m i R i l)uN 
wi · I)am,  ga l i l)am,  du l a l)am , D u r a l)am 
wi · I)a ,  d u l a l)a ,  gapal)a , D u ral)a 
gujagu , ga l i g u ,  gapagu ,  D u ragu 

( 2 ) Stems ending in a nasal : 

NOM Dab un , j a raman , daD i m, gal)guN , wa l i l)  
ERG j a ramand u ,  daD i mb u ,  gal)guND u ,  wa l i l)gu  
OBJ Dabuna 
ABL j a ramanam 
ALL gal)guNu ( for *gal)guNgu) . 

( 3 )  Stems ending i n  - l or - r :  

NOM 
ERG 
OBJ 
POSS 
ABL 
LOC 
ALL 

gata r ,  g i l)g i  1 ,  m i  1 ,  j ama l , wal)a l 
gata r u ,  g i l)g i ru ( g i l)g i l du ) , m i ru , wal)a ru 
gata rna ( ga t a ra ) , g i l)g i  I na 
gata rl)uN ( gata rnuN)  
gata ram,  g i l)g i l gam ( g i l)g i  l am) , j ama l l)am ( j ama l am) 
j ama ra ,  m i l da ( for *m i ra or *m i l ga ? )  
gata ru ( for *gata rgu) , g i l)g i  1 9 u ,  m i  l du ( for * m i  1 9u )  
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1 8 . 1 2  The ergative is used either to express the agent of a transitive verb 
(chiefly of living beings : j a ramandu D a l  i the horse has eaten it )  or the instru­
ment ( chiefly obj ects : gaQguNDu with or by a fish line) . The obj ective is used 
of animate nouns (personified beings) only , either as direct or indirect obj ec t :  
gata rna Na Q i  (I) have seen a man , gata r ( n ) a QaTa wUQ i I have given i t  to the 
man (but j a raman QaTa NaQ i I have seen a horse ) ;  the locative is chiefly used 
of inanimate nouns ( c f .  the paradigms ; 1 8 . 11 )  - in this way it is  usually quite 
clear whether a form in , for instance , - Qa is cbj ective ( e . g .  w u ruQa a child) 
or locative ( e . g .  w i · Qa in or on the fire ) . 

1 8 . 1 3  Postposi tion .  As the system of decl ension is wel l  developed in the 
Darumbal language , the use of postpositions seems limited . In this material 
the only one recorded is b a ra from, which , as usual , immediately follows the 
nominative (or stem) form : ganum i  ba ra from North Keppe l Island ( here used in 
place of an ablative) . 

1 8 . 1 4  Personal pronouns . The personal pronouns refer to animate ( or personified) 
nouns only : in reference to inanimate nouns or words either no special pronomi­
nal form is used (as for English ' it ' )  or use i s  made of a demonstrative pronoun 
(hence : Nu l a  ba l g i  he or she is good, baNa ba l g i  it or that - for instanc e ,  
bananas - is  good) . Personal pronouns are recorded for the following persons in 
the s ingular , dual and plural : ( singular) QaTa I,  Q i n da you , N u l a  ( Qu I a ) he , 
she ; ( dual Qa l i ,  Qa l i ra we ( inclusive and exclusive) , b u l a  you , b u l a ( g u l ) they ; 
(plural) Qana D u r u  we , DaNa you , DaNa ( g u l ) they . These pronouns are declined 
according to the same patterns as nominal words ( see 18 . 8) . The nominative and 
ergative forms , however , are mostly identical ; ablative , locative and allative 
forms are either missing or used in specialised senses . 

1 8 . 1 5  Paradi gms .  The following paradigms will give a complete survey of forms 
recorded : 

First person singul ar: 

NOM QaTa 
ERG QaTa 
OBJ QaNa 
POSS QaTu 
ABL QaTun Qam 
ALL QaTungu 

Second person singul ar: 

NOM Q i nda 
ERG Q i nda 
OBJ Q i Na 
POSS Q i n i n  ( Q i N i n  ? )  
ABL Q i n i n Qam 
ALL Q i n i ngu  

Third person singula r :  

NOM 
ERG 
OBJ 
POSS 
ABL 
ALL 

Nu l a  ( Qu I a ) 
N u l a 
NU Quna ( N u · n a ,  Quna)  
NUQuN ( N u · N ) 
NUQunQam 
NUQungu 
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Fi rs t  person dual : 

NOM Qa l i ,  Qa l i ra 
ERG Qa 1 i raQu 
OBJ Qa 1 i na ,  Qa 1 i raQa 
POSS Qa l i raQuN 
ABL Qa 1 i n Qam 
ALL Qa l i n g u ,  Qa l i rabagu 

Second person dual : 

NOM 
ERG 
OBJ 
POSS 

bu l a  
b u l a  
b u l aguna 
b u l a QuN 

Thi rd person dual : 

NOM 
POSS 

b u l a ,  bu l ag u l  
b u l agan uN , b u l a QuN 

First person pl ural : 

NOM Qan a D u r u  
ERG Qana D u r uQu 
OBJ QanaD u ruQa , 
POSS QanaD u r u QuN 
ALL QanaD u r ubagu 

Second person pl ural : 

NOM 
OBJ 
POSS 

DaNa 
DaNa 
DaNaQuN 

Third person pl ural : 

Qanana 

NOM DaNa , DaNag u l  ( - g u r )  
OBJ DaNaguna 
POSS DaNagan uN , DaNa QuN 

1 8 . 1 6  Demonstrative pronouns . As usual , the demonstrative pronouns express 
at the same time a person or thing and a pl ace , that is , the nominative form 
( ' this,  that ' )  is also the locative form ( 'here, there' ) .  No ergative , obj ective 
or possessive forms exist ; on the other hand , local forms occur , frequently 
used as relation words ( ' hither ', 'hence ' ,  ' thither ' ,  ' thence ' ) . The demonstra­
tive stems recorded are D i Na this , here , j i Na this , here and baNa that , there . 
The flectional forms may be seen from the paradigms below :  

D i Na this , here : 

NOM D i Na 
LOC D i NaQa ( D i Na ,  c f .  above) 
ALL D i ragu ( for *D i Nag u ;  c f .  17 . 12 )  . 

j i Na this , here : 

NOM j i Na 
ABL J I raQam ( for *j i Na Qam;  cf.  17 . 12 )  
ALL j i ragu  ( for *j i Na g u ;  c f .  17 . 12 )  



baNa that , there : 

NOM baNa 
ABL baNagam ( b a raNam; cf. 17 . 12 )  
LOC baNaga i 
ALL b a ragu  ( for *baNag u ;  c f .  17 . 12 )  
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Examples : oaTa o i Na wuN D i Na or oaTa o i Na D i Na wuN I wi ll  give you this , j i Na 
ga ta r ga l agan this man is good, j i Na wuN (I) wi ll  give this , Da rum baNa Da l a  
don 't  eat tha t ,  N u l a  NaN i N  j i Na he is standing here . Notice th�t the inflected 
forms may also be construed with a noun as attribute : gata r baNagam wa l i o  that 
man over there is bad ( l iterally that man from over there ) . Otherwise , the 
local forms may be considered as relation words : N u l a D i ragu b un d a o i  he came 
here , o i nda bunda D i ragu you come here , baNagam from over there , baNaga i NaN i N  
standing over there. 

1 8 . 1 7  Interroga tive pronouns . The personal interrogative pronoun is oa na who? 
and the impersonal interrogative is  mi Na what? The flections of the former 
are as follows : 

oana who ? :  

NOM oana 
ERG oandu 
OBJ oanduna 
POSS oanuN 
ABL oanunoam 
ALL oanungu 

Examples : ga ta r oana who? (which or what man ? ) , oana b un daN who is coming? , 
oan a  N u l a  who is he ? ,  oandu b um i who hit (him) ? ,  oan d u  j aga l i who did or made 
(it) ? ,  oanuna Na o i  whom did (you) see ? ,  oanuna wuN whom wi ll  (you) give (it) 
to ? ,  oan uN wa l u  whose boat ? ,  oan u n oam o i nda man i  whom did you get (it) from? ,  
oan ungu  b un daba r i N whom do (you) bring it to ? 

1 8 . 1 8  The flections of the impersonal interrogative are as follows : 

m i Na what? :  

NOM m i Na ,  m i Naoa 
ABL m i Naoam 
LOC m i Naoa ( ?  cf . below) 
ALL m i Nagu 

Examples : m i Na baNa what is that? ( nominative) , m i Na N u l a  j a ga l i what did he 
do ? ,  m i Na o i nda oaNa wuN what wi ll  you give me ? ( ob j ective) , m i Naoa what is it?  
( this form looks l ike a locative , but i s  used as a nominative) , m i Naoam what 
(are you afraid) of? 

1 8 . 1 9  A third interrogative pronoun is wuta  what ? ,  which is used in : wuta  N u · N  
da l b u r  what is his name ? ( Dar KR) ; since who? ( oana )  i s  the normal interrogative 

used in connection with a person ' s  name ( however not accepted by Dar KR) and 

m i Na (what? )  would no doubt sound incorrect ,  there is every reason to suppose 

that the form w u t a  is simply an adaptation of the English what? 
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1 8 . 20 Conjugation . The verbal stem in Darumbal has a varied appearance .  
Most simple verb stems ( not however the most common ones) are dissyllabic 
(derived stems may be longer) and vowel-ending ( in -a- , - i - or - u- ) : b unda­
eome , wab i - laugh , Danu- lie down) . Some of the more commonly used verb stems 
are , howeve r ,  monosyllabic , either ending in a vowel ( Na- see , wu- give) or a 
consonant ( j an- go , Da l - eat) . As a matter of fact , among the latter , it is  
not altogether certain whether the final consonant is to be reckoned as part of 
the (original) stem or may have had some derivational function ; in the verb 
stem Da l - (eat , drink ) , for instance , it is rather likely that the final 
consonant ( - 1 - )  is the characteristic formative of transitive verbs , appearing 
in certain modal forms ( see below, 18 . 2 1 ) , although in this particular case 
generalised to all forms of the verb . We may consider the dissyllabic (or 
longer) stems as pertaining to the regular conjugation and the others to 
various kinds of i rregul ar conjugation . 

1 8 . 21 I n  the regular conjugation it  is necessary to distinguish between 
intrans i ti ve and transi tive stems . In the former , the modal ( or aspectual) 
formatives are added directly to the vowel-ending stem , while in the latter 
certain modal forms require an infixed transitive formative ( - 1 - ) , evidently 
analogous to the identical transitive formative met with in Goreng-Goreng and 
Goeng-Goeng conjugation ( see Part I ,  1 5 . 20 ;  18 . 8 ) ; incidentally ,  it may be 
supposed to occur in certain verbal forms in Jualrai and Kamilroi as wel l , as 
suggested in Part I I I , 14 . 18) . 8 3  As originally in Goreng-Goreng ( see Part I ,  
1 5 . 20-21 and Note 140) , the transitive - 1 - ,  in the Darumbal regular conj ugation, 
appears in all modes except the imperative ( for the irregular conjugation , c f .  
i n  the corresponding paradigms , 18 . 2 5 ( 2 » . B y  analogy with Goreng-Goreng and 
Goeng-Goeng,  we shall represent such stems by placing the transitive - 1 - within 
parentheses : j aga ( I ) - do , make . 8 4 

1 8 . 22 Darumbal has the four basic modal (or aspect) forms as we are accustomed 
to meet in most of the languages in south-eastern Queensland : the imperative , 
imperfective , perfective and intentional . The imperative ( in the regular 
conj ugation) is the vowel-ending stem of the verb : b unda eome , Danu  lie down 
( intransitive) , j aga do ,  make ( transitive) ; the imperative is also used as 
hortative : Qa l i  baTa j ana let us go or eome baek. The imperfecti ve of intran­
s itive verb stems is expressed by a ' thematic element ' ( c f .  Part I ,  7 . 28) , 
which in Darumbal i s  -N  ( that i s  - r ; c f .  17 . 6) 8 5  and which is not followed by 
any vocalic element ( expressing a case relation) : b un daN eome , eoming ; whether 
by coincidence or not ,  most intransitive verb stems derived by - l i - ( see 18 . 7 ) 
make the imperfective with the formative - Q- ( see below) instead of  -N- : gaQga l i Q  
eal ling out ( from gaQga l i - eall  out) , baTa l i Q  biting onese lf ( from baTa l i - bite 
oneself) . Of transitive verb stems the imperfective is likewise a form without 
a case-expressing vowel and so identical with the verb stem extended by the 
transitive element - 1 - :  j aga l doing , making. Notice that the imperfective is 
used of an action in the past as well as in the present : d u l a Qam wuru b i raN the 
ehild fe ll  from the log or tree (cf . the Kattang and Thangatti ' te�inative ' ;  
see Holmer 1966a , 10 . 5 ) . The perfecti ve of intransitive stems is characterised 
by a different (perfective ? )  ' thematic element ' _Q , 8 6 to which a case-indicating 
(originally locative ?) element - i  is added : b unda Q i  eame , has or had eome . 
Of transitive stems the same modal form is expressed by the same element - i ,  
added directly to the extended transitive stem in - 1 - :  j aga l i did (had or had) 
made . Finally , the intentional mode is expressed by the (original ly) allative 
or postpositional -gu ( occasionally, as in Goreng-Goreng , reduced to - u ;  
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c f .  Part I ,  15 . 21) , which is added directly to the verbal stem of intransitive 
verbs and to the extended transitive stem ( in - 1 - )  of transitive verbs : b i ragu  
to faZZ  ( from b i ra- faZ Z ) , j aga l g u or j a ga l u to do, to make ; for irregular 
forms in -Taj u ,  see 18 . 2 5 ( 2 ) . 

1 8 . 23 An irregular conjugation is mostly found of a few commonly used mono­
syllabic stems , especially such as may be considered as bas ically vowel-ending . 
A significant feature of the irregular conjugation is that transitive verb 
stems are not extended by the transitive - 1 - ( c f .  1 8 . 21 )  and that there is 
consequently no formal distinction between an intransitive and transitive 
conj ugation;  an exception is the transitive verb Da l - eat or drink , in which 
however the original transitive - 1 - may actually be considered as stem- final , 
as it occurs in the imperative as well :  Da l a  eat or drink (it) . On the other 
hand , a perfective - Q- ( c f .  above , 1 8 . 2 2 )  may appear in the perfective mode : 
Na Q i  has , had seen ( from Na- see ) , wUQ i has , had given ( from wu- give ) . The 
imperative is always dissyllabic , being formed usually by addition of - a  to the 
verbal stem , i f  ending in a consonant ( j an a  go , Da l a  eat , drink , from the stems 
j an- , Da l - ,  respectively) ,  and by addition of - ga or -ka , if the stem ends in a 
vowel ( Naga see , Zook , wuka give , from the stems Na- , wU- , respectively) . For 
further details , compare in the corresponding paradigms ( 18 . 2 5  ( 2 » . 

1 8 . 24 Along with the four basic modal forms mentioned in 18 . 22-23 , Darumbal 
further has a modal form in - un ,  which we may (by analogy with Manandj ali ;  see 
10 . 28 )  term a preteri t ,  as it ( like the corresponding Manandjali form) seems to 
refer to the past , being explained as of something happened ' yesterday ' or 
' some time ago , . 8 7  Of most verb stems this  form is regularly made by change of 
the perfective suffix - i  into - un :  j an un went (yesterday) ( cf .  j a n i went , from 
the stem j an- go ) , j aga l un made (some time ago) ( c f .  j aga l i made , from the stem 
j aga ( l ) - ) .  There are , however ,  irregularities in the formation : gaj un took 
(some time ago) ( c f .  ga Q i  took , from the stem ga- take ) , guRa Danuj un was sick 
(some time ago) ( c f .  Dan u Q i  Zay , from the stem Danu- Zie down) . Other irregu­
larities may be learned from the subsequent paradigms ( 18 . 25 )  or from the 
vocabulary to follow ( 19 ) . 

1 8 . 25 Paradigms . The paradigms below give a survey of  the recorded forms of 
some typical and important Darumbal verb stems , arranged according to ( 1 ) regu­
lar conjugation and ( 2 ) irregular conjugation ; it is to be noticed , however , 
that even in the former ( the ' regular ' conjugation) certain irregularities are 
apt to appear ( c f .  Goreng-Goreng , Part I ,  15 . 24 ) . The type verbs chosen for 
the paradigms below are the following : ( 1 ) b i ra- faZZ , b un da- come , Danu- Zie 
down , j aga ( I ) - do ,  make , gaQga l i - caU out ; ( 2 ) b u- ( b u n - )  hit , kiU ,  D a l  ( Da- ) 
eat , drink , D i - sit (down) , Dun- te Z Z ,  ga- take , j an- go , waZk , man- get , Na­
see , Zook , wa- burn , cook , wu- give . For the conjugation of  other verb s ,  see 
the Darumbal vocabulary ( 19) . 

( 1 ) Regular conjugation : 

b i  ra- faU :  

IMP b i ra 
IPF b i raN 
PF b i ra Q i  
INT b i ragu 
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bunda- come : 

IMP b unda ( b  una)  
IPF b un daN ( b u raN )  
PF b un d a f) i  
PRET bundaj un 

Danu- lie doum : 

IMP Danu  
IPF DanuN 
PF Dan u f) i  
PRET Danuj un 
INT Dan ugu ,  Dan uj u 

j a ga ( l ) - do ,  make : 

IMP j aga  
IPF j aga l 
PF j aga l i 
PRET jaga l un ( j  aga I gun )  
INT j aga l g u ( j  aga I u )  

ga f)ga l i - call out : 

IMP gaf)ga l i 
IPF gaf)ga l i f)  
PF gaf)ga l i f) i  

( 2 )  Irregul ar conj ugation : 

b u- ( b urn- ) hit ,  kill : 

IMP b urna 
IPF buN 
PF b urn i  
INT b urng u ,  b u n g u ,  b uTaj u 

Da l - ( Da- ) eat ,  drink : 

IMP Da l a ,  Daga ( Daka , probably wrong) 
IPF Da l 
PF Da I i  
INT Da l g u ,  DaTaj u 

D i - ( D i f)- )  sit (doum) : 

IMP D i ka 
IPF D i N , D i f)  
PF D i f)  i 
INT D i Taj u 

Dun- te ll : 

IMP Duna  ( D uNa 1 ) 
IPF Dun 
PF Dun i ( DuN i ? )  
INT Dungu  
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ga- ( gal)- )  take : 

IMP gal)a 
IPF gaN 
PF g a l) i  
PRET gaj un 
INT gaj aj u ( ga ·  j u)  

j an- go , walk : 

IMP j ana  
IPF j an 
PF j a n i  
PRET j an un 
INT j aNDaj u 

man- get : 

IMP mana 
IPF man 
PF man i  
INT mangu  

Na- ( Nal)- ) see , look : 

IMP Naga , Nal)a 
IPF NaN 
PF Na l) i  
INT Nag u ,  Naj u ,  Naj a j  u 

wa- (wa l)- , waga - )  buPn, aook : 

IMP waga , wal)a 
IPF waN 
PF wal) i  
INT wagag u ,  wal)a g u ,  waj a g u  

wu- (wu l)- ) give : 

IMP wuka , wUl)a 
IPF w uN 
PF wUI)  i 
INT wuTaj u 

Darumba1 vocabul ary 

1 9 .  The following vocabulary comprises the material gathered from the Darumbal 
language and at the same time serves as an index to forms dealt with in the 
sections on Morphology . Since most data are supplied by a s ingle person ( Dar KR), 
reference to informants is given only exceptionally . Otherwise the vocabulary 
is arranged as for the other languages in this Part , the entries being ranged 
alphabetically according to the following order of phonetic symbols :  a ,  b ,  d ,  
D ,  9 ,  g ,  I) ,  i ,  j ,  k ,  I ,  m ,  n ,  N ,  p ,  r , R ,  r ,  t ,  T ,  u ,  w ,  
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B 

-ba- V DER SFX ( 18 . 7 ) 

baQga N gap between teeth . 

baku l N ABL baku l ( g ) am leg, legs . 

ba l g i  N 1 .  good , pretty , sweet ; 
2 .  fat : Q i D u r  b a l g i  good bread , 
D ug u r  ba l g i  good meat , ba l g i  
wuRu pretty face , ga l i ba l g i  
sweet water , banana ba l g i  
bananas are good ( i . e .  I like 
bananas ) • 

ba l gun  N big : g i Q g i  1 b a l gun  big 
woman , D u ra b a l gun  big house .  

banda ( l ) - V TR IMP banda ; IPF 
banda l ; PF banda l i ;  INT banda l g u 
leave , throw , drop : D a rum banda 
don ' t  throw , Q i nda ( D a rum) baR i  
ga l i g u  banda ( = dab i )  you (don ' t) 
throw or drop the stone into the 
water , QaTa w u r u  banda l I am 
leaving the child , QaTa  banda l i 
I left ( it) . 

baNa DEM PRON ( 18 . 16) . 

baNaga i  
NaN i N  

REL over there : baNaga i 
standing over there . 

b aNagam ( b a ragam) REL from over 
there . 

bapa N moon . - c f .  bapam.  

bapa9u N ERG bapa9 u r u ;  POSS 
bapa9uQu  God :  b apa9uru  gapa 
j aga l i God has made the earth . 

b a pam N moon . - cf . bapa . 

b a ra POST ( 18 . 13 ) . 

b a ragu  REL over there : b a ragu j ana 
go over there . 

b a raNam REL from over there . 
- cf . b aNagam. 

baR i N 1.  stone ; 2 .  money : b aR i 
g u ra j a ra a mere or quite 
little stone . 

- b a ra N DER SFX ( 18 . 5 ) . 

b aTa REL back : Qa l i baTa j ana  
let  us go  back 

baTaba- V REC 
baTabaN bite 
Da rum baTaba 
one another . 

IMP baTaba ; IPF 
one another : bu l a  
don ' t  you two bite 
- c f .  baTa ( 1 ) - . 

baTa ( l ) - V TR baTa ; baTa l ; baTa l i 
bite : Da rum Q i nda QaNa baTa 
don ' t  you bite me . 

baTa l i - V REFL IMP b aTa l i ;  IPF 
baTa l i Q ; PF baTa l i Q i bite one­
self : N u l a  baTa l i Q i he bit 
himsel f .  - cf .  baTa ( l ) - . 

baT i b a- V REC baT i b a ;  b aT i baN ; 
baT i b a Q i  fight : b u l ag u l  baT i b aN 
the two are fighting . 

b i ga r  N bread ( = Q i D u r ,  q . v . ) . 

b i na N ( 18 . 11 ( 1 » father : b i na 
father ( vocative) , QaTu b i na 
b unda Q i  my father has come . 

b i naDa r i  ( - ga r i )  N POSS b i naDa r i Qu 
one ' s  father . - cf . b i na .  

b i naga r i  v .  b i naDa r i . 

b i Na N ERG b i Na ru ;  LOC b i Na Qa 
ear . 

b i Na DaQg u l  N deaf . - cf .  b i Na .  

b i Na gu l um N deaf . - cf .  b i Na .  

b i ra- V ITR ( 18 . 25 ( 1 »  fal l : 
Da rum b i ra don ' t  fal l , g u l b u r ,  
wuru b i raQ i the egg , child fell , 
Nu l a  b i ragu he is going to fal l . 

b i raga ( 1 ) - V CAUS b i raga ; b i raga l ;  
b i raga l i ;  b i raga l g u pour , spill , 
empty (make fall ) : g a l i b i raga 
empty the water , N u l a  ga l i  
b i raga l she is always spilling 
water . 

bu- ( b um- ) V TR ( 18 . 25 ( 2 » hit , 
kill , put out ( fire) : guND u r  
b uma kill the death adder , QaTa 
Q i Na b uN I will hit you , QaT a 
NU Quna b um i  I hit him , Nu l a  w i · 
b um i  he put out the fire . 

bugun i ? N parrot . 

b UQga ( l ) - V TR b UQga ; b UQga l ; 
b U Qga l i make : Da rum QaNa gu l u i 
b U Qga don ' t  tease me (make me 



angry) , N u l a g u l u i  b u�ga l N u�una 
he is teasing him , guRa b u �ga l 
making (him) s ick , j ama l b u�ga l 
it is raining .  

b u l a 1 N PERS PRON ( 18 . 14-15)  two : 
b u l a  j a n  two of them are going . 

b u l a 2 N cow , cattle .  

b u l a g u l N PERS PRON ( 18 . 14-15) 
two : m i R i  b u l ag u l  two dogs . 

b u l a r i  N two : b u l a r i  ga t a r  two 
men . - cf .  b u l a 1 • 

b u l i b u l i N POSS b u l i b u l i �uN  
wild goose . - cf .  b u l un .  

b u l u  N stomach : b u l u  g uRa stomach 
ache . 

b u l un N wild goose . 

b um-, v. b u- . 

b umb i r N clothes ( the same in 
Goreng-Goreng) . 

b um i - V ITR PF b um i � i  die . - cf .  
b um i  � i  - .  

b um i �a l i - V REFL IPF b um i �a l i �  
put on clothes : b umb i r b um i �a l i �  
putting on clothes . 

b um i � i - V ITR IPF b um i � i N  pass 
away . - cf . b um i - . 

bunda- (buna- , b u ra )  V ITR ( 18 . 25 
( I ) ) corne , become : � i nda wa l u�am 
bunda you corne out of the boat , 
� i nda buna �aTungu  you corne to 
me , �aTa bundaN � i n i ng u  I am 
corning to you , j ama l bundaN it 
is  raining , �aTa bunda � i  I have 
corne back , N u l a  gu l u i  bundaj un  
he was mad ( angry) . 

b unda ( I )  ba r i  - V ASS IMP 
b unda { l ) ba r i ; IPF bunda ( l ) ba r i � ;  
PF b un da { l ) ba r i � i  bring : ga l i 
�aTu b undaba r i  bring me water , 
� i nda Nu�una bunda l ba r i  you 
bring her , guj a �aTa b un daba r i � 
I am bringing the fish , ga l i 
�aTa � i n i ngu  b un daba r i �  I will 
bring you water ( notice that the 
final element in the compound is 
usually pronounced like English 
' bring ' ) . - cf .  b un da- . 
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b un da l i - V ASS b un da l i ;  b un da l i N ;  
bunda l i � i bring . - c f .  b un da- . 

b u r u �ga i ( b u ru �ga i , b u runga i )  
N ABL b u ru�ga i �am , b u r u �gaj am ; 
LOC b u ru �gaj a storm , thunder : 
b u r u�ga i b u raN a storm is corning . 

b u ra l  N plenty : D u g u r  b u ra l  
plenty of meat . 

d 

dab i ( I ) - V TR dab i ;  dab i I ;  dab i I i ;  
dab i l g u throw : dab i l i ga l i g u  
threw into the water , bun daN 
baR i dab i l g u comes to throw 
rocks . 

daD i m  N ( 18 . 11 ( 2 ) ) porpoise : 
daD i mb u  g uj a  D a l  the porpoise 
eats fish . 

da �ga N mouth . 

da l b u r  N name : Nu l a  N u �una da l b u r  
wu� i he named him . 

da l gu r  N swallow ( Dar KR, CR) . 

d i dun  N the name of a green fruit . 

d i l u  N bone . 

d i  ra N teeth . 

d i  ra rama N toothless . - cf .  d i  ra . 

du l a  N { 18 . 11 ( I ) ) s tick , tree , 
log : d u l a �am wu ru b i raN the 
child fell from the log , d u l a �am 
b unda come down from the log , 
du l a �a D i ka sit on the log . 

du l uj i g i - V ITR IPF du l uj i g i N  
be frightened , afraid : �aTa 
du l uj i g i N  b u ru �ga i �am I am 
afraid of the storm , j ama l am 
du l uj i g i N  afraid of the rain , 
m i Na �am d u l uj i g i N  what are 
( you) afraid of? Nu l a  D a r um 
du l uj i g i N  he i s  not afraid . 

D 

Dabun N white man . 

Da�g u i N POSS Da�g u i �uN turtle : 
Da �g u i �uN g u l b u r  turtle ' s  egg . 
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Da f)g u l ,  v .  b i Na Daf)g u l . 

Daka r- V TR IMP Daka ra ; IPF 
Daka r ;  PF Daka r i ;  INT Daka ru  
kick : D i Na r u  Da rum Dakara don ' t  
kick with the f�ot , Daka ru j i g i N  
want { s )  to kick . 

Daka raba- V REC IPF Daka rabaN 
kick one another . - cf. Daka r- . 

Da l - V TR ( 18 . 2 5 ( 2 » eat , drink : 
Da rum ( f) i nda)  Da l a  or Daga don ' t  
( you) eat or drink ( it) , Daga 
f) i nda eat you , gata ru Da l the 
man is eating , f)aTa Da rum Da l 
I do not eat ( it ;  I do not like 
it) , f) i Du r  Da l eating bread , 
ga l i  f)aTa Da l i I have drunk 
water , ga l i Da rum Da l i ( I )  have 
not drunk water ( I  am thirsty) , 
ga l i DaTaj u want ( s) to drink 
water . 

Da l aN N tongue . 

Damba f) N the name of  a fruit like 
a white strawberry . 

Dana- V ITR IPF DanaN wet 
(probably ' the bed ' ; considered 
as a taboo word) . 

Da n u- V ITR ( 18 . 2 5 ( 1 »  lie down : 
f) i nda Danu you lie down , Danuj u 
j i g i N  want ( s) to lie down . 

Danuga ( I )  - V CAUS IMP Danuga ; 
IPF Danuga l ; PF Danuga l i ;  INT 
Da n uga l gu ,  Da nuga l u , Danugaj u 
lay down : f) i nda Danuga you lay 
( him) down to sleep , f)aTa wuru 
Danuga l ,  Danuga l i I am laying , 
have laid the child down to 
sleep . - cf . Danu- . 

DaNa PERS PRON ( 18 . 14-15) . 

DaNa g u l  ( -gu r )  PERS PRON ( 16 . 14-
15) . 

Da raj i N trousers . 

- Da r i  COM SFX ( 18 . 5 ) . 

DaRa N leg . 

Da r i D i  N white : g i f)g i l Da r i D i  
white woman . 

Da rum REL no , nothing , not , don ' t : 
N u l a Da rum D un he will not tell , 
ga l i  Darum there is no water , 
without water . 

Da rumba l N the Darumbal language . 

D i - V ITR ( 18 . 25 ( 2 » s it (down) , 
sit (down) , stay : f) i nda D i ka 
you sit down , f)a l  i ra D i N  ( D i f) 
we two are sitting down , j amba f)a 
D i N  staying at home , D i Taj u 
j i g i N  want ( s) to sit . 

D i f) i ga ( l ) - V CAUS IPF D i f) i ga l  
set down , put down : w u r u  D i f) i ga l  
putting a child ( on a chair) . 
- cf . D i - ,  D i Naga ( I )  - .  

D i na N dinner . 

D i Na 1 N ERG D i N a r u ;  LOC D i Na f)a 
foot . 

D i Na 2 DEM PRON ( 18 . 16) . 

D i Naga ( I ) - V CAUS D i Naga ; D i Naga l ;  
D i Naga l i ;  D i Nagaj u make ( one) 
sit ,  set : f) i nda N U f)una D i Naga 
you set him down , D i Nagaj u j i g i N  
want ( s) to make (him) sit . - cf . 
D i - , 0 i f)  i ga ( 1 )  - .  

D i ragu REL here , hither : f) i nda 
b unda D i ragu you come here , 
N u l a D i ragu bunda f) i  he has come 
here . 

D u g u r  N meat 

Duka N smoke . 

D uka i N sugar ( c f .  Wakka-Wakka 
guga i ; from English) . 

D uk i  Duk i N chicken ( from English 
' chook ' )  . 

Duk i r i  N carpet snake . 

D u l a  N eel , conger eel .  

Dun- V TR { 18 . 25 ( 2 » tell : f)aNa 
D una tell me , ( f) i nda )  D a r um 
f)aj a l  Duna or Duna f)aj a l  don ' t  
tell a lie , Nu l a  f)aj a l  Dun  he 
tells lies , f)aTa f) i Na ,  NU f)una 
Dun I will tell you , him , N u l a  
bundaN f)aNa Dungu he comes to 
tell me . 



D u ra N ( 18 . 11 ( 1 »  house , camp : 
D i 8  D u ra 8a staying at the camp .  
- cf .  j amba .  

D u r undu  N the name of a cattle 
station near Woodford . 

Duta r- V TR IMP D u t a rga ; IPF 
D ut a r ;  PF D u t a r i ;  INT D u t a r u  
push (over ) : Da rum D u ta rga don ' t  
push (him) ove r ,  8aTa NU ( 8) una 
D u t a r  I am going to push him , 
Nu l a  N U8una D u ta r i  he pushed 
him . 

G 

ga- ( ga 8- )  V TR ( 18 . 25 ( 2 » take : 
8 i nda g a 8a you take it away , 
Da r um g a 8a don ' t  take it ,  Nu l a  
ga 8 i  8aTu baR i he took my money , 
N u l a  b un da N ,  b un da 8 i  gajaj u ,  
ga ' j u  he comes , has come to 
take it . 

- ga- V DER SFX ( 18 . 7 ) . 

ga 8ga N beard . 

g a 8ga l i - V ITR ( 18 . 2 5 ( 1 »  shout , 
sing out : Da rum ga8ga l i don ' t  
shout . 

ga 8guN N ( 18 . 11 ( 2 »  fish line : 
g a 8guNDu  man catching with a 
fish line . 

ga ' l  N leg . 

ga l agan N good , all  right , wel l , 
l iving : N u l a ga l agan he is good 
or well ( also ' I  like him ' ) , 
D a r um ga l agan no good,  8 i nda 
g a l agan are you all right? 

g a l agan- or ga l a 8a l - V TR PF 
ga l agan i ,  ga l a 8a l i ;  PRET 
ga l a8a l un cure : g udaj i 8u DaNa 
ga l a gan i ( ga l a 8a l  i ,  ga l a 8a l un )  
the doctor cured them ( the 
people) • 

ga l a 8a REL can : 8aTa ga l a 8a NaN 
I can see ( it) . - cf .  ga l agan . 

ga l a 8a ( l ) -, v. ga l agan- . 
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ga l i N ( 18 . 11 ( 1 » 1 .  water ; 
2 .  rain ; 3 .  grog : w u l aga ga l i 8u 
put out ( the fire) with wate r ,  
ga l i 8am b undaN coming from the 
water , 8 i n da baR i ga l i g u banda 
you drop a stone into the water , 
8aTa ga l i 8a l  j a n  I am walking 
in or through the water . 

ga l i rama N without water . 

ganam N wind . 

ganum i  N LOC ganum i 8a ;  ALL 
gan um i g u the native name of 
North Keppel Island : ganumi  ba ra 
from North Keppel I sland , 
ganum i 8a D i N  staying on North 
Keppel Island , 8aTa ganum i g u j a n  
I am going to North Keppel I sland . 

gaNb i I N star . 

gapa N ( 18 . 11 ( 1 » ground , earth . 

- ga r i  COM SFX ( 18 . 5 ) . 

gaR i N LOC gaR i 8a sun . 

ga ra N grass . 

gata r N ( 18 . 11 ( 3 »  man : gata ru  
Da l i  the man has eaten ( it) , 
gata rna WU8 i gave it to the man, 
gata ram b un daN  comes from the 
man . 

gawun N blood . - c f .  guma I .  

g i 89 i l N ( 18 . 11 ( 3 »  woman . 

g i 8g i rama N without a woman or 
wife : Nu l a  g i 8g i rama he has no 
wife ( =  Da r um g i 89 i l ) . 

g i l a  N LOC g i l aga glas s , mirror 
( from English ' glass ' ) . 

g i n da r i  N wife . 

g i pa N liver . 

g udaj i N ERG g udaj i 8u clever 
man , doctor : g udaj i 8u 8aNa 
ga l a8a l i the doctor has cured 
me . 

g ud i j u , v .  g u r uj u .  

gu i N  N ghost .  
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guj a N ( 18 . 11 ( 1 »  fish : b un daN 
g uj agu  coming for fish ( ' to 
fish ' )  . 

guka N bark . 

g u l b u r  N egg . 

g u l u i N angry , wild : Nu l a  g u l u i 
b un daN  he is getting angry , 
D a r um ( � i nda )  gu l u i  b un da don ' t  
( you) get angry . 

9 u 1 u ( i ) j i g  i - v ITR IMP 9 u 1 u ( i  ) j i g  i ; 
IPF gu l u ( i ) j i g i N  get angry : 
Da rum � i nda g u l u ( i ) j i g i  don ' t  
you get angry , N u l a g u l u ( i ) j i g i N  
he is getting angry . - cf . g u l  u i , 
-j i g i - .  

guma l N b lood : guma l bun daN 
b a k u l  ( g ) am b lood comes from 
(my) leg . - c f .  gawun . 

gunda gunda N hat . 

g un da l gunda l N ERG gunda l 
g unda ru bad shark . 

gun i m  N REL ALL gun i mg u  sleep 
asleep : N u l a ,  w u r u  gun i m  DanuN 
he , the child is lying asleep , 
g un i mgu  ( I )  want to sleep , am 
going to sleep . 

g uNa N excrement . 

guND u r  N death adder .  

g u ra N small ,  little : g a t a r  g u ra 
a small man , g i �g i l g u ra a 
little woman . 

g u ran  N LOC g u rand a ;  ALL gu rangu 
long , tall : bakul  g u ran  long 
legs , ga ta r g u ran a tall man . 

g u r i j i  v .  g u r uj u .  

g u r u  ( gudu )  N ABL g u r u �am;  LOC 
gu r u�a dark , night : g i �g i l g u r u  
dark woman . 

g u r u  g u ru N dark people . 

g u r uj u ( g u ruj i ,  g u r i j i ,  g ud i j u) REL 
tomorrow or yesterday : N u l a j a n i  
g u r i j u  ( g ud i j u ) he went yester­
day . - cf .  g u r u .  

g u r u r u  ( g u r u  g u r u ? )  N black . 
- cf .  g u r u ,  gu ru  g u r u .  

guRa l N sick , sore , pain , ache : 
Nu l a  guRa DanuN he is lying 
sick , �aTa guRa Danuj un I was 
sick ( some time ago) , j a raman 
guRa b undaN the horse is sick , 
guRa b u �ga l making sick , b u l u  
guRa stomach ache , wumb u �aTa 
guRa I have a sore throat . 

guRa2 N sal t :  ga l i  g uRa salt 
water o r  the water is salt 
(perhaps ' bitter ' and c f .  g uRa 1 ) .  

guRaj i g i - V ITR IPF guRaj i g i N ;  PF 
gu Raj i g i � i be sick . - c f .  gURa l . 

g u ra �gaba N the name of  a cattle 
station . 

guru  N fly ( not , however ,  used on 
Keppel Island) . 

gut u l  ( guTu l )  ? N back . 

guT i baN N fish hawk . 

� 

�ab u r u  N any sister . 

�aj a N mother . 

�aj aDa r i  ( - ga r i ) N ERG �aj a Da r i �u 
one ' s  mother :  �aj a Da r i  bu raN 
(my) mother is coming . - c f .  �aj a .  

�aj aga r i ,  v .  �aj a Da r i . 

�aj a l  N a lie . 

�a l i  PERS PRON ( 18 . 14-15) 

�a l i ra PERS PRON ( 18 . 14-15) . 

�amun N breast .  

�a na INTERR PRON ( 18 . 17 ) . 

�ana Duru PERS PRON ( 18 . 14-15) . 

�aNa PERS PRON ( 18 . 15 ) . 

�a R i N head . 

�aTa PERS PRON ( 18 . 14-15) . 

- � i - V DER SFX ( 1 8 . 1 7 ) . 

� i Du r  N ALL � i Du rgu bread : 
� i Du rgu j i g i N  want ( s )  bread . 

� i ka l  i ba ra N father and son or 
daughter . 

� i l i N hand , hands . 



Q i n da PERS PRON ( 18 . 14- 15) . 

Q i r i - v ITR Q i r i ;  Q i r i N ;  Q i r i Q i ; 
Q i r i gu cry : Da r um Q i r i  don ' t  
cry , w u r u  Q i r i N  the child is 
crying , Nu l a  Q i r i gu he is about 
to cry . 

Q i  r i b uQga( l ) - V TR CAUS Q i  r i b uQga ; 
Q i r i b u Qga l ; Q i r i b uQga l i make 
( one) cry : Da rum QaNa Q i r i b u Qga 
don ' t  make me cry . - cf . Q i r i - . 

Qu I a , v .  N u l a .  

J 

j a · REL yes .  

j aga ( l ) - V TR ( 18 . 2 5 ( 1» make , 
do : wa Qa l j aga make a boomerang , 
D a r um Q i nda j aga don ' t  you do 
( it) , m i Na Q i nda j a ga l  what are 
you making or doing? Qandu  
j aga l gun  who made it ( long ago) ? 
gata ru , g i Qg i ru j a g a l  i or 
j ag a l gun  the man , woman made it , 
N u l a  b un daN D i Na j aga l gu he 
comes to do this .  

j a Qga r i - V ITR j aQga r i ; j a Qga r i N ;  
( - r i Q) ; j a Qga r i Q i ; j a Q ga r i gu 
run : Da rum j a Qga r i  don ' t  run , 
N u l a j i g i N  j a Qga r i N  or j a Qga r i gu 
he wants to run . 

j ama l  N ( 18 . 11 ( 3 »  rain : j ama l 
bundaN rain is coming , j ama ra 
D i N  s itting in the rain . 

j amba N ABL j amba Qam;  LOC 
j amba Q a ;  ALL j amb agu 1 .  fire ­
place ; 2 .  camp , home : QaTa 
j amb a Qam b undaN I am coming 
from the camp , QaTa j ambagu  j a n  
I am going home . - cf .  D u ra . 

j an - V ITR ( lS . 25 ( 2 » go , walk : 
N u l a j an i  he is gone , j aNDaj u 
j i g i N  want ( s )  to go . 

j a ra ( j i ra )  ? N a person of mixed 
(white and Aboriginal) origin . 

j a raman N ( lS . ll ( 2 »  horse : 
j a ramanam QaTa b i ra Q i  I fell 
off the horse . 
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j a ra REL very : g u ra j a ra very 
little , gu ran j a ra very long , 
ba l gun j a ra very big , ba l g i  j a ra 
very good . 

j i g i - V ITR IPF j i g i N ;  PRET 
j i g i j un want : ga l i g u ,  Q i D u rg u ,  
D ug u rg u  j i g i N  want ( s) water , 
bread , meat ( it may properly 
mean ' to be for ( something) ' ;  
cf . -j i g  i - .  

-j i g i - ( auxiliary) V ITR ( 18 . 3 ) . 

j i g i N , v . j i g i - .  

j i Na DEM PRON ( 18 . 16) this , here : 
Q i nda j i Na NaN i you stand here . 

j i ra ,  v. j a ra .  

j i ragu REL here , hither : QaTa j a n  
J l ragu I am going to him here , 
b un daN j i ragu  is coming here . 
- cf . j i Na .  

j i ra Qam REL from here : N u l a  
j i ra Qam b un daN he i s  coming 
from here . - cf .  j i Na .  

L 

- l a- V DER SFX ( lS . 7 ) . 

- l i - V DER SFX ( 18 . 7 ) . 

M 

ma Qg i N sheep . 

mam N 1 .  breast;  2 .  milk : mam Da l 
drinking milk . 

man- V TR ( 18 . 2 5 ( 2 » take , touch,  
get : gaQguN mana get a fish 
line , w i  · Qam mana take it off 
the fire , Nu l a  man wi  · Qam he 
takes it off the fire , g i Qg i l 
Da rum man i did not take or get 
a wife ( ' did not marry ' ) , Q i nda 
b unda man g u  D i Na you come to 
take this , ga l i mang u  to get 
water . 

manam N hair ( of the head) . 

ma ra ma ra N policeman . 
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maT i N matches ( from English) . 

m i gaN N brother : QaTu m i gaN my 
brother .  

mi l N ( 18 . 11 ( 3 ) ) eye : mi ru  NaQ i 
saw with (my) eyes . 

mi l g u l i N rainbow . 

m i  1 wa l i Q  N blind . - cf .  m i  1 ,  
wa l i Q .  

m i Na INTERR PRON ( 18 . 18) . 

m i Na m i Na N pussy . 

m i Nagu INTERR PRON REL ( 18 . 18) 
why? 

m i NaQa INTERR PRON ( 18 . 18) . 

m i R i  N ( 18 . 11 ( 1 » dog :  mi R i Qu 
Da l i  the dog has eaten it , 
m i R i QuN QaR i  dog ' s  head . 

muga muga N whale ( the tribal 
totem of the Keppel I s landers ; 
Dar ER) . 

munu ( muna ) ? N lip ,  lips 

n 

- nga- V DER SFX ( 18 . 7 ) . 

N 

Na- ( Na Q - )  V TR ( 18 . 25 ( 2» see , 
look : Q i nda Naga or NaQa you 
see or look , Q i n da QaNa NaQa 
you look at me , ga l a Qa NaN can 
see ( it) , Nu l a  NaN Qa l i na he 
can see us two , QaTa NUQuna NaN 
I wi ll see him , QaTa ga ta r ( n ) a 
NaN I can see a man , QaTa N a Q i  
N U Quna I have seen him , j an i  
Qa l i raQa Naj u ( Nag u ,  Naj aj u )  
went to  see  us two . 

NaQ i Q i - V REFL IMP Na Q i Q i ; IPF 
NaQ  i Q i N  look at onesel f .  - cf . 
Na- ( NaQ - ) . 

Najaba- V REC PRET Naj abaj un 
look at one another . - cf . Na- , 
Naj a 1 a- . 

Naj a l a- V REC IMP Naj a l a ;  IPF 
Naj a l aN look at one another : 
Qa l i ra Naj a l aN we two are 
looking at one another . - cf . 

Na ( Q) - ,  Naj aba- . 

NaND i - ( NaN i - )  V ITR IMP NaN ( D )  i ;  
IPF NaN ( D )  i N ,  NaN i N ;  INT 
NaN i j u  stand : i nda NaN i you 
stand , N u l a  Nan ( D )  i N  he is 
standing , NaN i j u  j i g i N  want ( s) 
to stand . 

NaND i ga ( 1 )  - ( NaN i ga ( 1 )  - )  V CAUS 
IMP NaN i ga ;  IPF NaN i ga l  stand 
( something) up : QaTa NUQuna 
NaN ( D )  i ga l  I am standing him up . 
- cf .  NaN ( D )  i - .  

NaND i NDa ( l ) - ( N aN i - ) V CAUS IMP 
NaN i ND a ;  IPF NaN i NDa l ; PF 
NaN ( D )  i NDa l i ;  INT NaN ( D )  i NDa l g u 
stand ( something) up : Q i n da 
N U Quna Nan ( D )  i NDa you stand him 
up , QaTa w u ru NaN i ND a l  I am 
standing the child up . - c f .  
NaN ( D )  i - .  

NaN i nga ( 1 ) - ( NaN i Qga ( 1 ) - ) V CAUS 
NaN i nga ; NaN i nga l ; Nan i nga l i ;  
NaN i Qgaj u stand ( something) up : 
NaN i Qgaj u j i g i N  want ( s )  to 
stand (him) up . - cf .  NaN ( D )  i - .  

Na r i Q  N possum ( however not used 
on Keppel Island) . 

-NDa- V DER SFX ( 18 . 7 ) . 

N i nda- V ITR IPF N i ndaN ; PF 
N i nda Q i  set , go down (of the 
sun) : gaR i N i ndaN the sun is 
going down (cf .  Wakka-Wakka 
n i nda- , idem) . 

Nug u l  N belonging ( s) : Nugu l Q i n i n  
that is yours . 

N u l a ( Qu l a ) PERS PRON ( 18 . 14-15 ) . 

N u l aguda N mackerel . 

Numan N skin . 

NupaDa r i  ( - ga r i ) N husband : 

NupaDa r i rama N having no husband 
N u l a NupaD a r i rama she is without 
a husband . 

Nupaga r i , v .  NupaDa r i . 



R 

- rama CAR SFX ( 18 . 4 ) . 

W 

wa- (wa l)- , waga - )  V TR ( 18 . 25 ( 2 ) ) 
burn , cook , put on ( the fire) : 
( I) i nda )  D ug u r  waga (you) cook or 
put on the meat , Da rum D u g u r  
waga don ' t  burn the meat , l)aTa 
D ug u r  waN I am going to put the 
meat on , w i  · I)a waN putting it  
on the fire , l)aNa I) i l i  wa l) i  
( the fire) burned my hand ( i . e .  
' I  burned my hand ' ) , D ug u r  

waj agu  to cook the meat . 

wab i - V ITR wab i ; wab i N ;  wab i l) i 
laugh : Da rum wab i don ' t  laugh . 

wab i I)ga ( I ) - V CAUS wab i I)ga ; 
wab i l)ga l ; wab i l)ga l i make (one) 
laugh : I) i nda l)aNa wab i l)ga l you 
make me laugh . - cf .  wab i - .  

waga- v .  wa- . 

wagan N crow ( Dar KR , CR) . 

wag a r  N tomahawk ( s tone axe) . 

wa l)a l N ( 18 . 11 ( 3 » boomerang : 
wa l)a ru l)aNa buN hitting me with 
a boomerang . 

wa l)ga N heart . 

wal) i  - V ITR IPF wa l) i  N ;  PF wa l) \ l) \  
burn ( also ' be burned ' ) : w i · 
wa l) i N the fire is burning , 
D ug u r  wal) i N  the meat is burning 
( ' being burned ' ) . 

waka N knee . 

waku N oyster ( s ) . 

wa l a i  N cold.  

wa I i - v ITR IPF wa l i N; PF wa I i I) i 
be bad , spoiled : D ug u r  wa l i N ,  
wa l i l) i the meat is no good , has 
been spoiled . 

wa l i l)  N ( 18 . 11 ( 2 »  bad , wrong : 
Nu l a  wa l i l)  he is bad , wuru  
wa l i l)  b undaN a bad child is 
coming , wuru wa l i l)g u  the bad 
child ( did it) . - cf .  wa l i - .  
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wa l i l)ga ( l ) - V CAUS wa l i l)ga ; 
wa l i l)ga l ;  wa l i l)ga l i ;  PRET 
wa l i l)ga l un ;  INT wa l i l)ga l g u 
destroy , spoil : D a r um I) i nda 
D u g u r  wa l i l)ga don ' t  you destroy 
or burn the meat . - c f .  wa l i - ,  
wa l i I) .  

wa l u  N ABL wa l u l)am 1 .  boat , 
rowboat ; 2 .  shark : l)aTa wa l u l)a l  
j an I am going by or in a boat . 

wamba l N arm : wamba l g u ran ( ' long 
arm ' ) , the name of South Keppel 
Island , wamba l g u randa D i N  
stays on South Keppel I sland , 
wamba l g u rangu  ( going) to South 
Keppel Island . 

wamba wamba N crooked . 

wamb i N  N crab . 

wanan N wind . 

wapaba ra N the name of an island . 

wa rba N one . 

waTu N dead : waTu DanuN i s  lying 
dead . 

w i · N ( 18 . 11 ( 1 » fire , ( fire ) ­
wood : w i · l)am mana take it off 
the fire , gu l b u r  w i  · I)a wal)a 
cook the egg on the fire , w i  · I)a 
D i ka sit by the fire . 

wu- (WUI)- ) V TR ( 18 . 25 ( 2 » give : 
ga l i ,  l) i D u r  l)aNa wuka give me 
wate r ,  bread , baR i wuka l)aNa 
give me money , I) i nda w u ru wuka 
you feed the child , l)aTa l) i Na 
wuN I will give you , N u l a wuTaj u 
j i g i N  he wants to give . 

w ukaba- V REC IPF wukabaN give 
to one another . - c f .  wu ( I)  - .  

wu l aga ( r ) - V CAUS w u l aga ; w u l a g a r; 
wu l aga r i  put out ( fire) : N u l a  
w i · w u l  aga r i  he put out the 
fire . 

wumb u N throat . 

wundaga REL where? - c f .  wunda I i .  

wunda l i REL where? : wunda l i I) i nda 
j a n  where are you going? 
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wundaNam REL whence? :  wundaNam 
b un daN where do ( you) come 
from? - cf . wundaga . 

wuRu N 1 .  nose ; 2 .  face ( Dar KR , 
ER) • 

wuru  N ( lS . ll ( 1 » child : 8aTu 
w u r u  my child . wupa l N the native name of Emu 

Park (across from the Keppel 
Islands ) . 

wuta INTERR PRON ( lS . 19 ) . 

NOTES TO PART I I I  

1 .  For the method of  des cribing the various sounds , see the general remarks 
made in Part I ,  2 . 1 ,  Note 10 . 

2 .  cf . the arguments in Part I I ,  Note 7 .  

3 .  For the exact arti culation and analysis of the Aboriginal 1 and r sounds , 
c f .  in Part II , Note 9 .  

4 .  I t  i s  worth mentioning that even F . J .  Watson ( see the Bibliography) 
hardly gives more than the vocabulary of ' Yugarabul '  ( the Mainland variety 
of the Stradbroke Island language ; see 4 . 4) in his account of about thirty 
years earlier ( see Watson 1943-44 , pp . 66-77 ) . 

5 .  c f .  Kath Walker ' s  ' My father was Noonuccal man ' ( Ballad of the Totems ) in 
My People (jacaranda Press pty Ltd , 1970) . One of our Nunagal informants ,  
Mr .  Paul Tripcoly (Nun PT) , who may be considered as an authority , 
identifies n unaga l with Stradbroke Is land . 

6 .  In this connection may be mentioned that no clear differentiation i s  made 
among the Aborigines today in this part of Queensland between language , 
tribe and section names , so that all the names connected with Stradbroke 
Island may be understood as either ( e . g .  the home of a social section may 
rather be meant than that of a tribe or the territory corresponding to a 
language) . 

7 .  Nun MT holds daga i to be the ' Mainland ' pronunciation arid dege the 
' Saltwater ' ( i . e .  the island) pronunciation . 

S .  c f .  the names Wakka-Wakka , Goreng-Goreng , etc . , which are all derived from 
the word for no or not (waga , go re 8 ,  etc . )  in the corresponding languages 
dealt with in Part I of this survey . 

9 .  Usually it was said to be an expression , or an interj ection , used by one 
of the informant ' s  father (one Charlie Moreton) , to whom it had consequent­
ly stuck as a nickname ( see the List of Informants , 4 . 6) . Unfortunately , 
it  was not found out at the time whether this person had any Mainland 
connection , but the same informant ' s  mother was from Laidley (west of 
Ipswich) , which is reasonably within Yugarabul territory . 

10 . According to a person met at Woodenbong ( New South Wales) , j aga rb u l  is 
the ' Boonah language ' (west of  Beaudesert) , in which the word no is j aga r .  

11 . According to Watson ( op . cit . , p . 69 ) , the word y uga ra ( =  j aga ra ) means no , 
not and this is also recognised by our is land informants Nun MB and AM 
( c f . above , 4 . 3 ,  Note 9 )  . 
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12 . In Manandj ali also the word for white man is daga i ( evidently the original 
form of the word; cf . 5 . 3 ) . 

13 . According to Nun AM ,  the word da raba l is the name of the ' Bribie Island 
language ' . 

14 . It need not be said that features of Queensland pronunciation of  English 
frequently reappear in Aboriginal words , as in ga l ou for ga l u  fire , g u rou 
for g u r u  ( ? ) mul let ,  etc . 

1 5 .  It  i s  possible that the vowel system has a different structure in Yugarabul; 
Nun ME (who may show traces of the Mainland dialect in her speech ; c f . 4 . 5 ) 
pronounces the common word warme r i  white woman ( from English ' white-Mary ' )  
as warmi r i , which is typical of languages having the triple vowel system 
( a ,  i ,  u ) . 

16 . In the word g unda l woman the vowel of the last syllable i s  fairly often 
long or lengthened ( hence gunda · l ) ; yet adhering to the principle in Part I ,  
2 . 4 ,  we shall prefer the above form gunda l . On the other hand ga · gam baby . 

17 . Also c f .  Manandj ali m i gan i , the name of a mountain in the direction of  
Boonah . 

18 . Hence such words as mug mug ( beside gum g um) polioeman ( Nun VT) or we l p  
sea curlew ( Nun CC) cannot have an Aboriginal origin . 

19 . As the word j a raman horse could hardly be a native Australian word ( at 
least not in its present-day sense) , one might suggest that the suffix is 
from English ( ' -man ' ) , in analogous compounds ( ' seaman ' ,  ' horseman ' ,  
' workman ' ,  ' policeman ' - the latter , incidentally,  adapted by the Aborigines 
in the form b u I i man , which is everywhere understood and popular - as a word 
at least - in a number of different languages) . 

2 0 .  Unfortunately , our informant (Nun PT) sometimes tended to English certain 
words or word forms ( hence -ma l a i  for -ma l i ,  etc . ) , some of which may 
further have been fetched out of books . 

2 1 .  F . J .  Watson , however , quotes ( from the Rev . W .  Ridley) a Yugarabul paradigm 
which has a quite different appearance ( see Watson 1943-44 , p . 77) . 

2 2 .  c f .  Watson 1943 -44 , p .  77 ( ' dh ugga i t i n ' ,  after W .  Ridley) . In Manandjali 
the analogous form is  daga i g i n  (some) white people .  

2 3 .  A s  this termination i s  often pronounced as -gen or even - gan , i t  i s  not 
quite certain in every special case whether any connection may exist with 
gan man . 

24 . In Manandj ali  d i  is a postposition ( ba l un d i  in the river ; c f .  10 . 16) . I f  
the termination -ba  were to be taken a s  the connective ba  ( see 6 . 16) , the 
Nunagal postposition would be g i  and so agree with Manandjali  and Yugarabul 
( cf . 6 . 11) . 

2 5 .  The latter ( in its two variants) i s  the same a s  i n  the New South Wales 
Thangatti ( see Holmer 1966 a ,  p. 62 , Note 76) . 

2 6 .  c f .  the Manandjali ( locative) wuj aba to you , etc . The possessive in 
Yugarabal is in - n ubbu  according to Watson 1943-44 , p .  77 . 

27 . Incidentally , imperfective forms in -ra are found in Ngawun ( one of  the 
Gunggari languages ; see Part II , 2 5 . 9) . 

2 8 .  c f .  Holmer 197 1 .  
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29 . This (mananga l i )  seems the most common form of  pronunciation of the name 
of  this language ; others are ma l an ga l i and mana l ga l i (probably depending 
on various kinds of ' dissimilation ' ) ; the opinion of one person 
(a Bandj alang at Woodenbong) ,  according to which such variant forms 
actually referred to different languages , is not to be taken seriously . 

3 0 .  Further t o  the west ,  from the Albert River toward Boonah , another tribe 
( or section) meets , the m i ganba r i , which may possibly be Yugarabul ( c f .  
4 . 4 ,  Note 10) . 

3 1 . Notice that the same form ( j ugum) is used about Lismore (New South Wales) 
for the Woodenbong j ugam; cf . Holmer 1971 ,  p . 46 ,  and Cunningham 1969 , p .  
107 . Other forms found on the Tweed are : m i l ( Tweed) and m i · (Beaudesert) 
eye , ga · Q  ( Tweed) and ge · Q  (Beaudesert) mouth , b a r u  ( Tweed) and baw u r  
(Beaudesert) head and perhaps ma l a  ( Tweed) and daQgan (Beaudesert) hand , 
g i ra Q ( Tweed) and d i raQ (Beaudesert) teeth . 

3 2 .  Otherwise , mention i s  further made o f  a ganda Q tribe , about Nerang ( on the 
coast , south of Brisbane) . 

3 3 .  I n  the Bandj alang dialect described in Cunningham 1969 (p . 76) 0 is , 
however , not accepted as a phoneme . 

34 . c f .  Cunningham 1969 , p .  76 . 

3 5 .  cf . the name of ' Brisbane ( river) ' in Nunagal ( see 5 . 3 ) . 

3 6 .  For this reason we may find g i na Q i , bau r i  the foot , the head for normal 
g i na Q ,  bawu r ,  when used of features in the terrain , being tracks left by 
a mythological dog ( and probably identified with the corresponding parts 
of the dog ' s  body) . 

3 7 . The ablative ( if correct) is used for the allative in guga rnu into the 
hole (Man ML) ; this usage is the rule in Wakka-Wakka ( see Part I ,  7 . 11 ,  
13 , Note 70) . 

3 8 .  In the Bandj alang dialect studied earlier b y  the author ( Holmer 1971 , 
2 3-24 )  a difference is made between nouns ending in - a  ( or perhaps any 
other vowel except - i )  and such as end in - i . As the only vowel-ending 
noun stem found in the present material is a loanword ending in - i ,  a 
different declension depending on different stem-final vowels  cannot be 
accepted for Manandj ali . It  is further interesting to notice that the 
majority of nouns recorded end in one of the so-called ' nominalising ' 
consonantal elements mentioned in Part I ( 3 . 6 ,  with references ) , which 
may in a way justify the term , nominal ising , ( although the precise 
function of these elements escapes us) . It  is  possible that stems in - i  
( especially such as daga i white man , duba i woman ) originally ended in *-j  
and thus fall in the same category . 

39 . c f .  note 3 8 .  The only instance i s ,  unfortunately , not illustrative : it  is 
not a native word ( cf .  English ' money ' )  and further ends in - i , which 
constitutes a special type of decl ension in Bandj alang ( c f .  Note 40) . 

4 0 .  In  the Bandj alang of New South Wales such an ergative form ( if analysed 
as man i j u ) would be correct of nouns ending in any vowel . 

41 . For expected *m i b i ra ;  the reason for the addition of an - I  is not clear . 

42 . probably for Qumb i nga ( as in Lismore Bandj alang; c f .  Holmer 1971 , 3 . 25 (b » . 

4 3 . c f .  Nunagal degeg i n  ( - gen )  some white people ( 6 . 10) . 
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44 . The suffixes -g i n  and - g i n are both found in Wakka-Wakka ( see Part I ,  7 . 16 ) ;  
it i s  interesting that the termination - Qg i n  i n  g i gu Qg i n  seems t o  have the 
same relation to the ergative suffix ( in g i g u Qgu)  as noticed for certain 
forms of the plural article in Wakka-Wakka ( see loc . cit . , 7 . 15 ) . A form 
- bam ( also common in the Wakka languages) probably occurs in Manandj ali 
also ; in our only recorded example ,  however , it is used (by Man Jp ) in the 
sense of a singular : Qa · n  ga l i g i nbam who is the woman? 

4 5 .  The fact that the plural article is added to the simple stem *m i ruQ  ( and 
not to the derived m i ru Qgan , see 10 . 4 ) in some way supports the author ' s  
assumption ( in Holmer 1971 , 4 . 2  (b»  that - gan  may function as a ( singular) 
feminine ' article ' ,  which then would not be likely to take an additional 
plural article . 

46 . In  the sentence j e · n i  wa i ba rm i r he oame to the oamp ; the plural article 
would either indicate ' many fires ' or perhaps rather - since the article is 
more typical with animate nouns - ' the number of people at the camp ' . 

47 . The first person plural is identical with the corresponding dual form,  
that is as in the Lismore Bandjalang ( see Holmer 1971 , 7 . 4 ,  with the Note 
71 ) ; this probably holds for the second person dual and plural ( b u l agan)  
as wel l  ( c f .  ibi d . ) . The form b u l ab u  the two ( Man ML) may be considered 
as nominal .  

4 8 .  c f .  Holmer 1971 , 4 . 7  (a ) . A corresponding difference between a nominative 
(wuj a )  and ergative form (wa · l u ) ,  that is as in the Lismore Bandjalang 
( see Holmer 1971 , 7 . 4  (b» , is likely , since the form wuj a- occurs with 
the postposition bar i (wuj abar i )  as an ablative form . 

4 9 .  cf . the same termination in Nunagal Qa r i ba ,  Qa r i j uba  mine , my ( see 6 . 12 ) . 
The termination -ba in all these forms may originally at least be that of 
a locative (at , with ) , that is the same -ba as mentioned in 10 . 4 .  

50 . c f .  Holmer 1971 ( 1 . 5 ,  with the Note 11) , where it is assumed that the 
final - i  is to be explained as due to a phonetic tendency ( c f .  9 . 3 ) ; the 
forms in - i , however , seem too frequent to be explained as mere phonetic 
variants and it should be noticed further that the tribe and language 
names ga l ab a l  and ga l i ba l , that is languages in which this , here is  
respectively ga l a  and g a l i ,  seem to  indicate a basic difference in form 
between ga l a  and ga l i .  

51 . The use of a personal and demonstrative pronoun together may seem strange , 
but can be justified in two ways : ( 1) either is  r u l a  ( as often the third 
person pronouns in these languages )  used in the sense of a noun (a �) or 
( 2 )  the demonstrative ma l i  may be rendered by there (hence he there ) ; to 
the Aboriginal mind these distinctions do of course not exist . 

52 . In the Wakka languages - i  is the sign of the locative (while - a  functions 
as ' perlative ' ;  cf . Part I ,  7 . 12 ) . The Manandjali  perfectives would then 
be in line with the Wakka-Wakka perfectives j ar i  went , ra · Q i  saw ( stems : 
j a- , ra · - ,  with different ' thematic elements ' ,  -r- , - Q- )  or Batjala , Kabi­
Kabi d i Qgami  threw ( s tem : g i Qga- , with ' thematic e lement ' -m- ) . In 
Manandjali this element is always - n - . 

53 . In the New South Wales Kattang an analogous suffix ( - g i )  is used in a 
future sense ( see Holmer 1966 a ,  10 . 11 ,  p .  80) . In Gunggari g i  is a 
postposition , but its meaning is  rather the opposite of - g u  (from , off; 
see Part I I , 6 . 19 ) . 
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54 They may actually rather refer to the ' dreamtime ' than to past time in 
general (a distinction to which the Aborigines are usually not susceptible), 
as the forms in question occur in mythological contexts ;  in Holmer 1971 
( 8 . 19 )  these forms were referred to as ' past habitual forms ' ,  but in 
Manandj ali at least the habitual element is not present . 

55 . The imperative is formed from a parallel stem j anba- . 

56 . Probably used for a perfective form also ( c f .  10 . 27 ) . 

5 7 .  Used i n  the sense o f  a perfective ( ' ran ' ) . 

58 . He even went as far as to compare the pretended oddity of Aboriginal 
syntax with the difference in word order between Italian and English ,  by 
quoting the old tango 0 so l e  m i o  as against English Oh , my Sun . 

59 . Parker 1896 , pp . 126-128 ( Folklore of the Noongahburrahs tol d to the 
Pi ccaninnies ) ;  also cf . Holmer 1963 , pp . 84-86 ( The Emu and the Bustard) . 

60 .  Our Jualrai comes closest to Edward M .  Curr ' s  ' Balonne , Nerran , etc . 
rivers ' (Curr 1887 , pp . 260-261) . 

61 . c f .  Part II , 8 . 9 ,  Note 112 . 

62 . Also c f .  the supposed passing of r into j in Gangulu (B) , stated in Part 
I I ,  15 . 5) . 

63 . The test word is , as usual , the word for tobacco , which is b i aga in both 
Jualrai and Kamilroi , owing to the fact that the sound of English ' a '  short 
( in ' baccy ' , ' bacca ' )  is considered as a variant of the diphthong i a ,  just 
as Jualrai ge ' l  is of g i a l  afpaid ( cf .  Mathews 1902 , p. 188 : g i e l  afPaid) . 
For special reasons , the same word in Manandjali ( ge ' l  away ) , although 
possibly also arisen from *g i a l , is considered to have a basic e ' ( cf . 9 . 4 ) .  

6 4 .  The vowel length in Jualrai ma ' l a  ( for ma l a ) big (Jua DM) i s  doubtless 
artificial and due to the fact that ma l a  in Kamilroi means fopk , genitals , 
from which it is thought fit to be differentiated ; cf . Jualrai b un d i  
( = Gunggari b u n t i )  buttocks and Kamilroi b un d i  stick and , further , in 
Part I ,  2 . 9 ,  Note 14 (regarding a different accent in the word ba l a ,  as 
according to meaning) • 

65 . An assumption that the final -j element in b u l ad i j  ( see 13 . 5) would reflect 
the alternation - r- - -j - ( see 12 . 3 )  is  hardly likely ( although Mathews 
1902 , p .  180) has forms in both - dh i  and - dy i r ; see further 14 . 6 ) . 

66 . c f .  Part I I ,  15 . 5 .  

67 . Compounds with relation words ( as in Latin red i re ,  beside i re ,  redde re , 
beside da re , etc . )  are hardly found in the Australian languages . In this 
case the exact meaning of da i - ,  da- is not ascertainable;  it occurs in the 
verb bPing , which is thereby differentiated from take ( see Mathews 1902 , 
p .  189) , admitting an analysis either as petuPn-take or hithep-take . 

68 . The association of  these words is as in Gangulu (B)  w i d i d i  hat and w i d u 
white man ( the hat not being an Aboriginal head covering) • 

69 . A Jualrai form gana yam stick hence occurs in alternation with the Kattang 
(New South Wales ) gana i digging stick ; cf . Holmer 1967 , p .  10 . In  
b uba l i nda i smoke pipe the - i  seems clearly nominalising ; cf . b uba l i nda-
to smoke ( = b uba l i - ;  14 . 9) and Holmer 1966 a,  5 . 8 ;  1971 , 3 . 18 . 

7 0 .  This ,  however , is most likely Gunggari ;  cf . Mathews 1902 , p .  139 : nga i - i .  



71 . In  Q i na r i  Qad l i ( sic) looking at you ( Jua OM) ; possib ly for * Q i nana 
Qa r ( i ) l a ( c f .  13 . 7 ) ; Mathews 1902 ( p . 139)  gives ng i n n unna . 
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7 2 .  Or possessive (whose? ;  Jua OM) ; this form evidently corresponds to Mathews 
1902 , p .  140 : whom belonging to , ngangu? 

7 3 . c f .  analogous forms in - n a  in Bidj ara ( Qu · na )  and Wirri ( Qandana)  
( see Part II , 9 . 26 ;  19 . 28) . 

74 . cf . Wakka-Wakka ,  where forms in -e · ( - e) , from * - aj ( imperfective) 
alternate with forms in - a i , from *-aj i (perfective) ; see Part I ,  7 . 28-29 . 

75 . Forms ending in - I i  or - g i  (which also occur in Mathews ; loc . cit . )  may be 
considered as originally ending in *-j  ( that i s  *- l i j becomes - I  i and 
*-g i j  becomes - g i ) .  In Gugu-Bujun , for instance , imperfective verbal 
forms are found ending in - i j , e . g . wana r i j  rolling ( stem wan a r i - ) . In 
Jualrai and Kamilroi such forms would be justified if from a reflexive­
reciprocal stem in - I  i - ( see 14 . 8 ) or an intransitive stem in - ga- , - g i ­
( see 15 . 9 ) . 

76 . This also appears in Mathews 1902 , pp . 188-90 : b un naga i g u ,  ( = b anaga i g u )  
( to) run , etc . 

77 . c f .  Goreng-Goreng and Kabi-Kabi , in Part I ,  14 . 10 ;  20 . 6 ; these sounds have 
been represented by respectively 9 and r in the latter languages .  

78 . They might alternatively have been represented by d ,  t ,  n ,  respectively , 
as in Holmer 1966 a and , besides , frequently in descriptions of Australian 
languages , especially if one takes into account the not unusual alternation 
of ( interdental) sounds thus represented with palatalised sounds ( c f .  
Holmer 1966 a, 1 . 14 ,  p . 20) . 

79 . These might consequently be written NUQur , wur , etc . , but since in other 
cases N alternates with r such a writing would seem incongruous . 

80 . c f .  the difference between Scottish Gaelic annam /aNam/ ( interdental N )  
in me and anam /anam/ ( alveolar n )  sou l ;  also compare Holmer 1966 a ,  1 . 12 .  

81 . This variant of  an alveolar ( or supradental )  initial ' d '  does not occur in 
English words , as pronounced by our informant , who instead uses dental 
variants (probably the Oarumbal 0 ) . In the intervocalic position the 
usual confusion of - r- and - d- prevails (mostly due to the difficulty 
among English-speaking Aborigines in articulating the native sound of  r ,  
which is different from English ' r '  ( c f .  Part I I , Note 9 )  . 

82 . c f .  the difference between Scottish Gaelic ca rach /ka rax/ wi ly and ca r rach 
/kaRax/ itchy ; the acoustic similarity of  the respective Aboriginal and 
Gaelic sounds would no doubt have been striking even though our informant ' s  
father had not been of Scottish descent . 

8 3 . The close analogy with Goreng-Goreng is seen in comparing the paradigm for 
Goreng-Goreng j a Qga- make with that of Oarumbal j aga- , idem : j a Qga = j aga 
( imperative) , j a Qga l i m  = j aga l ( imperfective) , j a Qganm i n  ( from * - I m i n ) = 
j aga l i (perfective) , j a Qga l u  = j aga l u  ( intentional) . 

84 . One causative verb stem , wu l aga- (put out (fire) is found to be augmented 
by - r- instead of - 1 - ;  hence : w u l aga ( r) - . 

85 . c f .  the same ' thematic element ' in Nunagal and Ngawun imperfective forms 
( see Part I I ,  2 5 . 9  and Note 165 ; Part I I I , 6 . 14 ) . 
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86. cf. the perfective - Q- in Wakka-Wakka ra ' Q i saw , seen , bO ' Q i  died, dead 
(Part I ,  7 . 30-31 ; 12 )  or Nunagal bOQ dead (Part I II , 6 . 15 ) . 

87 . In reality , it may have denoted ( l ike the Sanskrit perfect , in the older , 
or Vedic , language) a verbal action sufficiently remote or referred to 
the past so as to make it ' not witnessed ' ( c f .  William Dwight Whitney , 
A Sanskri t Grammar, 821 . Leipzig , 1924) , ' mythical ' or - as far as 
Australia is concerned - related to the ' dreamtime ' .  
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